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ARGUMENT. 

The argument of Signor Carcano's Italian adaptation of this tragedy so closely follows the original that, to the 
Shaksperian reader, a brief summary only is necessary; in fact, the two pieces are, with the exception of excisions 
and a few trifling alterations, identical. The Italian, as the English version, opens with the scene of the three 
Witches on the Heath; the entry of Macbeth and Banquo, the witches' salutation of Macbeth, forshadowing his 
future greatness, a portion of which is immediately confirmed by the entry of Rosse and Angus. The well known 
letter soliloquy of Lady Macbeth commences the next scene— followed by the entry of Macbeth, the scenes between 
him and Lady Macbeth, the arrival of Duncan, "the dagger scene," and murder of the King, being retained intact; 
as also the scene with the two murderers, and the banquet with the appearance of Banquo's ghost. The fourth act is 
to all general intents and purposes, identical with the English original; the chief points of variance in this, and the 
preceding ones, being the omission of the incantation scene and the other witches' scenes — leading at once to " the 
Bleeping scene" of Lady Macbeth. The tragedy being speedily brought to a termination by the combat between Mac- 
beth and Macduff, and the death of the former. 



DRAMATIS PERSOM. 



LADY MACBETH, ADELAIDE BISTOBI. 

GENTLEWOMAN, Adele Giammartini. 

MACBETH, I * f Giacomo Glech. 

V Generals of the Army < 
BANQUO, ) 1 Cesare Mancini. 

DUNCAN, King of Scotland, Gio Maria Borghi. 

MALCOLM, ) f Achille Cottin. 

[ his Sons < 

DONALBAIN, ) { N. W. 

MACDUFF, Giovanni Carboni. 

LENOX, 1 f Amedeo Bellini. 

ROSSE, [ Scotch Gentlemen 

ANGUS, J 

SEYTON, Giovanni Tessero. 

A PHYSICIAN, Cesare Pilla. 

FIRST WITCH,../ 



Cesare Ristori. 
Federico Yerzura. 



SECOND WITCH, 
THIRD WITCH,.. 



Carlo Cesarini. 
Stefano Mariani. 
Tiburzio Conti. 



FLEANCE, Son of Banquo, Graziosa Glecii. 

MURDERER, Giumo Buti. 

Ladies, Nobles, Officers, Soldiers, Murderers, &c. 

The Scene is in Scotland; principally in Macbeth' s Castle, with the exception of 
the commencement of the Fourth Act, when the Scene is in England. 
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ACT FIRST. 



SCENA I. 

UNA LANDA. TUONA. 

Entrano le tre Streghe. 

1 ma Strega. Donde, o eorella? Che avesti 
afar? 

2da Strega. Sgozzaio ho un verro. 

3za Strega. Sorella, c tu ? 

lma Strega. Io la mogliera d'un uom di mar 
Anco colata trovai laggiii ; 
Casiagne in grembo colei tenen, 
£ le rodea, rodea, rodea 
Dammene ! io dissi. Vanne, o versiera ! 
A me la sozza putta gridd — 
L'uom di costei di qui pariia 
Del Tigre a bordo, ver la Soria, 
Entro uno staccio, d'uno scodato 
Soroio in scmbianza, seguirlo io vo' — 
Quel ch' io far deva, ben so, ben so ! 

2da Strega. Sorella, unvento — dar ti poss'io. 

lma Strega. Cortese in vera 

3za Strega. Ed uno anch' io. 

lm Strega. Sta ben, degll altri geverno io fo: 
Conosco il nembo dove si scaglia; 
E so la carta del marinar , 
De' quattro venti so la battaglia. 
E li di-sfreno qual piu mi par 
Arso qual fieno colui n* andra 
Ne dl, ne notte mai posera 
Di sonno un 'or a non trovi piu; 
Qual rio bandito viva quaggiu 
E nove volte per sette di, 
Languisca in lenta pena cosi : 
Se la sua baroa sfondar non pud, 
Con le tempest e la battero, — 
Or veh ? che cosa ho qui ? 

2da Strega. Oh lascia a me veder ! 

lma Strega. II dite e d'un nocchier 
Che naufrago perl. 

3za Strega. Suon di tamburi ! or qua 
Macbetto anoo verra. 

Tuttb tre. (Si prendono per mano e girano 
parlundo.) 
Lenegr sorellesipiglianperman, 
Per terra, per mare correndo sea van, 
Girando, rotando, di qua, poi di al, 
Tre volte per te, tre volte per me, 



SCENE I. 

a heath, thunder. 

Enter the Three Witches. 

1st Witch. Where hast thou been, sister 

2d Witch. Killing swine. 

3d Witch. Sister, where thou ? 

1st Witch. A sailor's wife had chesnuts in 
her lap, 
And mounch'd, and mounch'd, and mounch'd: 

44 Give me," quoth I : 
44 Aroint thee, witch!" the rump-fed ronyon 

cries. 
Her husband's to Ale{>po gone, master o' the 

Tiger : 
But in a sieve I'll thither sail, 
And, like a rat without a tail, 
HI do, I'll do, and I'll do. 

2d Witch. I'll give thee a wind. 

1st Witch. Thou art kind. 

3d Witch. And I another. 

1st Witch. I myself have all the other; 
And the very ports they blow, 
All the quarters that they know 
P the ship man' s card 44 to show." 
I will drain him dry as hay : 
Sleep shall, neither night nor day, 
Hang upon his pent-house lid; 
He shall live a man forbid : 
Weary seven-nights nine times niuo, 
Shall he dwindle, peak and pine: 
Though his bark cannot be lost, 
Yet it shall be tempest-tost. 
Look what I have. 

2d Witch. Show mc ! show me ! 

1st Witch. Here I have a pilot's thumb, 
Wreck' d as homehard he did come. 

{Drum within.) 

3d Witch. A drum ! a drum ! 
Macbeth doth come. 

All. (They join hands, and go round tohiUt 
speaking. ) 
The weird sisters, hand in hand, 
Posters of the sea and land, 
Thus do they go about, about ; 
Thrice to thine, and thrice to mine; 
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E ancora tre volte, che nove fara 
Or basta ; l'incanto sore lie ial e. 

Mac. (Di dentro.) 
Che s'arrestih le schiere in sulla landa, 
Date il eenno. 

Voci. {Di dentro.) Fermate! Ola! formate. 

SCENA II. 
Entrano Maceetto e Banco. 

Mac. Non mai giorno si fosco, in un si bello 
Io vidi. 

Ban. Quanto siam da Forre lungi ? — 
Ma chi con queste scarne creature 
In strana orrida vesta ? Abitatrici 
Non sembfan della terra, e in terra stanno. 
Vivete ? tali siete che 1'uom possa 
Interrogarvi ! Che m'udite ei pare : 
Poiche ciascuna sulle vizze labbra. 
Si ppn lo scarno dito. Ed io per donne 
Vavrei : pur mi divietan di pensarlo, 
Le barbe a vostri menti. 

Mac Orsu parlate, 

Se v'e dato parlar. Chi siete voi ? 

lma Strega. Oh di Glami Signor, Macbetto, 
salve !... 

2da Strega. Di Caudorre Signor, Macbetto, 
salve ! . . 

3za. Trega. Oh tu che re sarai, Macbetto, 
salve!... 

Ban. Pcrche o Signor, si ti sgomenti, c cose 
Temi che suono hanno si dolce ! In nome 
Del ver, mi rispondete. Siete voi 
Fantasmi, o quali a noi 1* esterno aspetto 
Vi manifcsta ? Al mio nobil compagno 
Onor, vasta fortuna e fin regali 
Speranze promettete ; a tal ch'oi pare 
Rapito fuor di se. Nulla a me dite ; 
S'entro i gcrmi del tempo' il vostro sguardo 
Penctra, e veder pud qual grano debba 
Germinare o perir, parlate, dito ! 
Ne chieggo a voi favor, ne l'ira io temo 



lma Strega. Salve a te ! 

2da Strega. Salve ! 

3za Strega. Salve! 

lma Strega Di Macbetto 

Sarai minore, pur di lui piii grandc. 

2da Strega. Non si felice, c piu di lui felice. 

3za Strega. Non re, ma prole avrai di re ! 
Salvete 
Macbetto e Banco ! 

lma Strega Salvete ! salvete ! 

Mac. Favellatrici oscure ed incompiute, 
Ditc di piu. Signor di Glami io sonu 
Perche moria Sinello j ma in qual guisa 
Di Caudor ? Vive di Caudorre il Sire 
Rubizzo ducc ; ne ch'io re divcnga 
Quanto Sir di Caudore, eccede manco 
D'ogni fede il confin. Dite, ondc mai, 
Si strane conosccnzc ? o il cammin nostro 
In questa arida landa, a che con tali 



And thrice again, to make up nine : 
Peace ! — the charm's wound up. 

Macbeth. (Without.) Command they tn.nke 
a halt upon the heath 

Voices. {Without.) Halt! halt! halt! 



SCENE II. 
Enter Macbeth and Banquo. 
Mac. So foul and fair a day I have not seen. 

Ban. How far is't call'd to Fores ? What 
are these ? 
So wither' d and so wild in their attire ; 
That look not like the inhabitants of the earth, 
And yet are on't ? Live you ? or are you aught 
That men may question ? You seem to under- 
stand me, 
By each at once her choppy fingers laying 
Upon her skinny lips : You should be women. 
And yet your beards forbid me to interpret 
That you are so. 

Mac. Speak, if you can... What are you? 

1st Witch. All hail, Macbeth ! hail to thee, 

Thane of Glamis ! 
2d Witch. All hail, Macbeth ! hail to thee, 

Thane of Cawdor ! 
3d Witch. All hail, Macbeth i that shalt be 

king hereafter. 
Ban. Good sir, why do you start ; and seom 
to fear [truth, 

Things that do sound so fair ! I' the name of 
Are ye fantastical, or that indeed 
Which outwardly ye show ? My noble partner 
You greet with present grace, and great pre- 
diction 
Of noble having, and of royal hope, 
That he seems rapt withal ; to me you speak not , 
If you can look into the seeds of time, 
And say which grain will grow, and which 

will not ; 
Speak then to me, who neither beg, nor fear, 
Your favors, nor your hate. 
1st Witch. Hail : 
2d Witch. Hail! 
3d Witch. Hail! 
1st Witch. Lesser than Macbeth, and greater. 

2d Witch. Not so happy, yet much happier. 
* 3d Witch. Thou shall get kings, though thou 
be none. 

1st Witch. So, all hail, Macbeth and Banquo' 
Banquo and Macbeth, all hail ! 

Mac Stay, you imperfect speakers, tell me 
no more ; 
By Sinel s death, I know I am Thane of Glamis ; 
But how of Cawder ? The Thane of Cawdor 

lives, 
A prosperous gentleman ; and to be king 
Stands not within the prospect of belief, 
No more than t o be Cawdor. Say, from whence 
You owe this strange intelligence ? or why 
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Profetici saluti attraversate 9 

Dite ! a voilocomando, (Le Streghespariscono.) 

Ban. Al par dell* acqua 

Belle ha la terra! c tai fur desse. ..Dove 
Si dileguar ? 

Mac. Nell' aere : ci6 che corpo 

In lor parea, gia miachi6 col vento. 
Oh fosser piu riniaste ! 

Ban. Erano desse 

Qui veramente, c la radice insana 
Che inceppa la ragion gustainmo ? 

Mac. I tuoi 

Figli fian regi. 

Ban. E re sarai tu stcsso. 

Mac. E Sire di Caudor : non Than predetto? 

Ban. Tal fu la voce, tai gli ace en ti... A noi 
Ohi vien ? 

SCENA III. 
Entrano Rosse ed Ango. 
Kos. Macbetto, al re la nuova giunse 
Del tuo trionfo ; e come ei lesse a quale 
Cimento personal contro i ribelli 
Venisti, dir non seppe se in lui vinca 
Maraviglia o stupor. Muto ei per questo 
L' altre grandi opre tuc di quel dl siesso 
Leggendo si scorgea fra lc norvegie 
Forti schiere guatar senza terrore, 
La vasta strage che fu l'opra tua, 
E ratti, quasi d' unracconto i detti, 
Venian, Tun sovra l'altro, i messaggeri ; 
Versando innanzi a lui l'alte tue gesta 
Del regno alia difesa. 

Ano. II Signor nostro 

Grazie per noi t'invia ; nc a darti premio 
Veniam, ma per aditarti al suo cospetto. 

Ros. E, qual preludio di piu grande onorc ; 
Di salutarti ei m'imponea Signore 
Di Caudorre. Tal dunque io ti saluto, 
Tal nome e il tuo. 

Ban. Dir puo l'inferno il vero ? 

Mac. Vive il Sir di Caudorre : a che di spoglie 
M'adornate non mic ? 

Ang. Pur vive, e vero 

Quei che fu Sir di Caudorre ; ma pende 
Sotto fatal giudicio quella vita 
Ch'ei di perder mcrto. Sia ch'egli a patto 
Col Norveprio venisse, u ascosa mano 
Desse al ribellc, o insiem con l'uno l'altro 
Delia patria egli oprassc il danno estremo, 
So che sovr' esso, confessata e apcrta 
Capital fellonia pesa. 

Mac. (Da se, ) Di Glami, 

E di Caudorre Sir I Sta dietro a questo 
II sommo onor. (Ad Ango e Rosse.) 

Di vostre cure grato 
Vi sono. E non confidi che i tuoi figli. 

{A Banco.) 
Fian Re pur cssi, se il promisor quelle 
Che di Caudor la terra a me donaro ? 



Upon this blasted heath you stop our way 
With such prophetic greeting ? Speak, I charge 
you. (Witches vanish.) 

Ban. The earth hath bubbles, as the water 
hath, [vanish'd ? 

And these are of them. Whither are they 
Mac. Into the air;, and what seemed corporeal 
melted 
As breath into the wind. Would they had staid ! 
Ban. Were such, things here as we do speak 
about ? 
Or have we eaten of the insane root 
That takes the reason prisoner ? 
Mac. Your children shall be kings. 

Ban. You shall be a king. 

Mac. And Thane of Cawdor too-- went it 

not so? 
Ban. To the self-same tune and words. 

Who's here ? 

SCENE III. 

Enter Rosse and Angus. 
Ros. The king hath happily received from 

Macbeth 
The news of thy success : and whcn*he reads 
Thy personal venture in the rebel's fight, 
His wonders and his praises do contend, 
Which should be thine, or his. Silenced with 

that, 
In viewing o'er the rest o' the self-same day 
He finds the stout Norwegian ranks, 
Nothing afeard of what thyself didst make, 
Strange images of death. As thick as hail 
Came post with post : and every one did bear 
Thy praises in his kingdom's great defence, 
And pour'd them down before him. 

Ang. We are sent 

To give thee, from our royal master, thanks ; 
To herald thee into his sight, not pay thee. 

Ros. And for an earnest of a greater honor, 
He bade mc call thee Thane of Cawdor: 
In which addition, hail most worthy Thane ! 
For it is thine. 
Ban. (Aside.) What, can the devil speak true? 
Mac. The Thane of Cawdor lives. Why do 

you dress me 
In borrowed robes ? 

Ang. Who was the Thane, lives yet ; 

But under heavy judgment bears that life 
Which he deserves to lose. Whether he was 
Combined with Norway, or did line the rebel 
With hidden help and vantage, or that with 

both 
He labor'd in his country's wreck, I know not: 
But treason's capital confess'd and prov'd 
Havo overthrown hiui. 

Mac. Glarais, and Thane of Cawdor : 

The greatest is behind. (Aside.^ Thanks for 

your pains. 
Do you not hope your children shall be kings, 
When those that gave the Thane of Cawdor 

to mo 
Promised no less to them? 
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Ban. Tal fidanza, se albergo in cor le dai, 
Oltre a quella contea, far ti potrebbe 
Fino a un trono aspirar. Pur, molto e strano ! 
Talora il ver, ma per irarci a rovina, 
Delle tenebre parlano gli spiriti ; 
Con lieti e onesti eventi a noi fan esca, 
Onde caggiam, dappoi, ne' danni estremi. 
Cugini, un motto, ve ne prego. 

Mac. Udii 

A quel dramma regal che ci si matura. 
Signori a voi sien grazie. (Da se.) 

Presagio tristo esser non pu5 ne buono ; 
Se tristo a che d'avvenir lieto e nunzio 
Cominciando dal ver ? Sir di Caudorre 
Ben son. Se invece e buono, ond' e ch'io cedo 
A tal suggestion di cui la sola 
Orrida imago mi solleva il crine, 
E fa che il saldo cor contra il costato 
Batta con moto alia natura avverso ? 
Oh ! del tremendo imaginar men dura 
Del terror la presenza ! ... Al pensier mio 
Or non e l'assassinio altro che larva : 
Pur si mi scuote ogni libra, ogni vena 
Cho monca sento la vital possanza ; 
E, fuor ci6 che non e, nulla a me vive. 

Ban. Ceme tutto e rapito il nostro amico ! 

Mao. Se re il caso mi vuol, senza ch'io faccia 
Moto, pud darnu una corona il caso. 

Ban. A lui questi novelli onor s'affanno, 
Siccome vesti nuove, che sol l'uso 
Informa alia persona. 

Mag. Sia che puote, 

Batte, corre attraverso ai dl piu neri 
II tempo e l'ora. 

Ban. tuo piacer, Macbetto, 

Attendiam. 

Mac. Perdonate, il mio cerebro 

Eirava in traccia d'obbliate cose. 
Ma vostre cure, o duci, io serbo in tale 
Libro onde il foglio volger6 ogni giorno 
Per ricordarle — amici al re n'andiamo. 

(A Banco.) 
A quel che avvenne pensa ! E, a miglior tempo, 
Con maturo riflesso e a core aperto, 
Ragionerem fra noi. 



Ban. Si, di buon grado. 

Mac. Non piii, per ora ! Mi scguite, amici. 

(Partono.) 

SCENA IV. 

INVERNESS. ATRIO NEL CASTELLO DI 
MACBETTO. 

Entra Lady Macbetto leggendo una lettera. 

Lady Mac. "Nel di della vittoria io li 
incontrai : 
E gia, per prove manifesto appresi 
Che in loro e conosenza oltre V umana. 
Mentr' io di far novelle inchieste ardea 
In aer desse si converser ratte. 



Ban. That, trusted home, 

Might yet enkindle you unto the crown, 
Besides the Thane of Cawdor. But 'tis strange : 
And oftentimes, to win us to our harm, 
The instruments of darkness tell us truths ; 
Win us with honest trifles to betray us 
In deepest consequence — 
Cousins, a word, I pray you. 

(Retiring with them.) 

Mao. Two truths are told, 

As happy prologues to the swelling act 
Of the imperial theme. I thank you, gentleman. 
This supernatural soliciting 
Cannot be ill ; cannot be good : — if ill, 
Why hath it given me earnest of success, 
Commencing in a truth ? I am Thane of Cawdor: 
If good, why do I yield to that suggestion 
Whose horrid image doth unfix my hair, 
And make my seated heart knock at my ribs, 
Against the use of nature ? Present fears 
Are less than horrible imaginings : 
My thought, whose murder yet is but fantastical, 
Shakes so my single state of man, that function 
Is smother' d in surmise ; and nothing is, 
But what is not. 

Ban. Look k how our partner's rapt. 

Mac. If chance will have me king, why, 
chance may crown me, 
Without my stir. 

Ban. New honors come upon him 

Like our strange garments, cleave not to their 

mould, 
But with the aid of use. 

Mac. Come what come may ; 

Time and the hour runs through the roughest 

day. 
, Ban. Worthy Macbeth, we stay upon your 
leisure. 
Mao. Give me your favor : — my dull brain 
was wrought 
With things forgotten. Blind gentlemen, your 

pains 
Are register' d where every day I turn 
The leaf to read them. Let us on toward the 
king. (Aside to Banquo.) 

Think upon what h?th chanced ; and, at more 

time, 
The interim having weigh'd it, let us speak 
Our free hearts each to other. 
Ban. Very gladly. 

Mac. Till then, enough. Come, friends. 

(Exeunt.) 

SCENE IV. 

BEFORE MACBETH' S CASTLE, OR A COURT IN 
THE CA8TLE. 

Enter Lady Macbeth, reading a Letter. 

Lady M. " They met me in the day of suc- 
cess ; and I have learned by the most perfect 
report, they have more in them than mortal 
knowledge. When I burned in desire to ques- 
tion them further, they made themselves air, 
into which they vanished. Whilst I stood rapt 
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E BTanir. Pien di maraviglia io stava, 

Quando i messi regali a me sorgiunti 

Di Caudorre Signor mi salutaro : 

£ me gia salutato con ial nome. 

Le fatali sorelle avoan da pria 

Dei futuro presaghe,*e in questa voce 

— tu, che re sarai, salve ! — Ebben par mi, 

Cara compagna della mia grandezza, 

Perch e tu venga di tal gioia a parte, 

Non lasciarti ignorar 1' alto destino 

Che t' attende. Tu in cor lo serba. Addio." 

Glami e Caudor tu il sei ; quel che predetto 

Ti fu, sarai. — Pur, tua natura io temo : 

Che <T umana bonta soverchio latte 

Bebbe, per trarti alia piu corta via, 

Grande esser vuoi d' ambizion non scemo 

Se' tu ; ma in alto salir credi, senza 

II mal che 1' accompagna. Quel che agogni, 

Santamente il vorresti ; un falso gioco 

Abborri \ pur non ti disgrada a torto 

Vincere. — Sir di Glami, a un ben tu aneli 

Che grida : cid far del per possedermi : 

Cid che di far paventi, e pur non sai 

Bramar che non sia fatto — or qui t' affretta ; 

Che negli orecchi il mio coraggio io possa 

Versarti e col valor del labbro mio 

Ogni inciampo spezzar che fra te sorge ; 

E 1' aureo cerchio a cui te chiama il fato, 

£ un poter sovrumano. — Quai novelle ? 



SCENA V. 
Entra Skyton. 

Sit. Sta notte, il re qui viene. 

Lady M. Esci di senno ? 

II tuo Signor non e con lui ? Novella, 
Se fosse il ver, gia data ei me n' avria, 
Per gli apparecchi. 

Sky Pur nulla e piu certo 

Se ti place. In cammino e il Signor nostro ; 
Un de' servi il precede or or qui giunto 
Tutto ansante cos! che il suo messaggio 
Pote compiere appena. 

Lady M. Abbi di lui 

Cura ! egli reca grandi nuove — 

(Parte il Servo,) Ansante 

E roco anch' esso e il corvo, che crocchiando 
Va di Duncano la fatal venuta 
In queste mura mie. — Sorgete, o furie 
D' omicidi pensieri agitatrici 
L'esser mio snaturate, e di ferocia 
La piu ria mi vestite tutta quanta ! 
II sangue mio s' ad den si, ed ogni varco 
Chiudetemi a pietade, onde il ritorno 
Di debile natura non mi svelga 
Dal tremendo proposto, o tregua alcuna 
Ponga all' «ffetto. Qui, al mio sen di donna, 
Spirti di morte, venite, mutate 
II latte in fiele, ovunque errar vi piaccia 
Intend al mal della natura, tutti, 
Invisibili spirti, io vi scongiuro I 



in the wonder of it, came missives from the 
king, who all-hailed me * Thane of Cawdor ;' by 
which title, before these weird sisters saluted 
me, and referred me to the coming on of time, 
with «Hail king that shalt be!' This have I 
thought good to deliver thee, my dearest part- 
ner of greatness : that thou mightest not lose 
the dues of rejoicing by being ignorant of what 
greatness is promised thee. Lay it to thy 
heart, and farewell." 

Glamis thou art, and Cawdor ; and shalt be 
What thou art promised. Tet do I fear thy 

nature ; 
It is too full o' the milk of human kindness, 
To catch the nearest way. Thou would'st be 

great ; 
Art not without ambition ; but without 
The illness should attend it. What thou 

would'st highly, 
That would'st thou holy; would'st not play 

false, 
And yet would'st wrongly win : should' st have*, 

great Glamis, 
That which cries, Thus thou must do, if thou 

have it ; 
And that which rather thou dost fear to do, 
Than wishest should be undone. Hie thee 

hither, 
That I may pour my spirits in thine ear ; 
And chastise with the valor of my tongue 
All that impedes thee from the golden round, 
Which fate and metaphysical aid doth seem 
To have crown' d withal. What is your tidings ? 

SCENE V. 

Enter Seyton. 

Sit. The King comes here to night. 

Lady M. Thou'rt mad to say it : 

Is not thy master with him ? who, wert so, 
Would have inform'd for preparation. 

Sky. So please you it is true ; our Thane is 

coming ; 
One of my fellows had the speed of him ; 
Who, almost dead for breath, had scarcely more 
Than would make up his message. 

Lady M. Give him tending, 

He brings great news. The raven himself is 

hoarse, (Exit Seyton.) 

That croaks the fatal entrance of Duncan 
Under my battlements. Come, come, you spirits 
That tend on mortal thought, unsex me here ; 
And fill me, from the crown to the toe, top full 
Of direst cruelty ! make thick my blood, 
Stop up the access and passage to remorse ; 
That no compunctious visitings of nature 
Shake my fell purpose, nor keep pace between 
The effect and it ! Come to my woman's 

breasts, 
And take my milk for gall, you murd'ring 

ministers, 
Wherever in your sightless substances 
You wait on nuture's mischief ! Come, thick 

night, 
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Vien densa notte, e col piti negro fumo 
Dell' inferno t'ammanta, onde non vegga 
Quale aprira ferita il pugnal mio ; 
O il ciel, spiando le gravi ombre e dense 
Ferma, ferma ! non gridi. Illustre Glami, 
Nobil Caudorre ! 



SCENA VI. 
Entra Maobetto. 

Lady M. tu ch' altro e piu grande 

Saluto aspetti ! Oltre il cieco presente 
Col tuo foglio rapita hai Talma mia : 
E l'avvenir gia.il sento e veggo. 

Mac. In questa 

Notte, o consorte il re Duncan qui arriva. 

Lady M. E quando ei parte ? 

Mac. Alia dimane — il pensa. 

Lady M. Oh ! tal dimane il sol non vedra 
mai !... 
II tuo viso, Signor, somiglia un libro 
Ove legger si pub di strane cose, 
Se il mondo ingannar vuoi, somiglia al mondo. 
L'occhio, il labbro, la man, tutto respiri 
Un accoglienza arnica. Un innocente 
Fiore appari ad ognun , ma il serpe sii 
Che di sotto si cela. Or si provegga 
Per 1' ospite che giunge. Alle mie cure 
La grand 1 opra abbandona di codesta 
Notte, che, sola, pel durar di tutte 
Le notti e i dl venturi, a noi possanza 
E signoria dara 

Mac. Di ci6 piu a lungo 

Farem parola. 

Dady M. Sereno ti mostra : 

Che, se il sembiante parla, e di periglio 
Cagion. Di tutto il resto a me l'incarco. 

(Partono.) 

SCENA VII. 

I servi di Macbetto schierati. Entrano Dun- 
c*no, Malcomo, Donalbano, Banco, Lenox. 

Dun. Ameno e il sito del Castel ; qui l'aria 
Lieve e gentil penctra e accheta i sensi. 



Ban. La rondine, la cara ospite estiva, 
De tempi abitatrice, in si diletti 
Luoghi apprestando il nido, par che dica 
Che qui spiran fragranze innamorate 
I cieli : fregio, davanzale od arco 
Non v'e, dov' essa non componga il suo 
Pensile letto e la feconda cuna ! 
Ovunque ha quest' augel costume e nido 
Notai, V aria e piu pura. 

SCENE VIII. 

Entra Lady Macbetto. 

Dun. Ecco la nostra 

Ospite illustre. A noi seguace affetto 
Talor giunge importuno, e pur n' e grato 



And pall thee in the dunnest smoke of hell ! 
That my keen knife see not the wound it 

makes ; 
Nor heaven peep through the blanket of the 

dark, 
To cry, Hold, hold ! — Great Glamis ! worthy 

Cawdor ! 

SCENE VI. 

Enter Macbeth. 

Greater than both, by the all-hail hereafter ! 
Thy letters have transported me beyond 
This ignorant present, and I feel now 
The future in the instant. 

Mac. My dearest love, 

Duncan comes here to-night. 

Lady M. And when goes hence ? 

Mac. To-morrow, — as he purposes. 

Lady M. Oh, never 

Shall sun that morrow see ! 
Your face, my Thane, is as a book, where men 
May read strange matters : — To beguile the 

time, 
Look,like the time ; bear welcome in your eye, 
Your hand, your tongue : look like the inno- 
cent flower, 
But be the serpent under it. He that's coming 
Must be provided for ; and you shall put 
This night's great business into my despatch ; 
Which shall to all our nights and days to come 
Give solely sovereign sway and masterdom. 

Mac. We will speak further. 

Lady M. Only look up clear, 

To alter favor is to fear : 
Leave all the rest to me. * 

{Exeunt ) 

SCENE VII. 

Flourish, Enter Duncan, Malcom, Donalbaxn, 
Banquo, Lenox, Rosse, Angus, and Atten- 
dants. 

Dun. This castle hath a pleasant seat ; the aiv 
Nimbly and sweetly recommends itself 
Unto our senses. 

Ban. This guest of summer, 

The temple-haunting martlet does approve, 
By his loved raansionry, that the heaven's 

breath 
Smells wooingly here: no jutty frieze, buttress, 
Nor coigne of vantage, but this bird hath made 
His pendant bed and procreant cradle : where 

they 
Most breed and haunt, I have observ'd the air 
Is delicate. 

SCENE VIII. 

Enter Lady Macbeth, Seyton, and Ladies. 

Dun. See ! see ! our honored hostess ! 

The love that follows us, sometimes is our 
trouble, 
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Perchfe affetto. Tal io t'insegno come 
Pregare il ciel che della pena tua 
Non dia compenso, e come a te gradito 
Torni il disagio. 

Lady M. Ogni piu grande ufficio 

Da noi reso a piti doppii, inetta cosa 
E meschina sari a verso agli immensi 
Onor di che tu colmi, altro Signore, 
La nostra casa. £ noi di benedirti 
Per gli antichi favori e per le nuove 
Largite dignita, debito umile 
Sentiamo. 



Dun. Ov' e il Sir di Caudorre ? Intenti 
A prevenirlo, i passi suoi seguimmo 
Inealzando ; ma forte cavaliere 
E desso ; e spinto dal suo grande affetto' 
Quasi da sprone, pria di noi qui giunse ; 
Bella e gentile castellana, in questa 
Notte, noi qui saremo ospite vostro. 

Lady M. Ognuno ch' e a te vassallo, i servi 
• suoi 
Tiene e se stesso e quanto e suo, siccome 
Cosa onde a te ragion si deve, pronto 
A satisfarti sempre e in che ti piaccia, 
Come d' un ben che t' appartenga. 

Dun. Or dammi f 

I La destra, ed al cortese ospite guida 
*" Mi sii tu stessa ; grande amor gli abbiamo, 
Ne mai gli verra men la grazia nostra. 
Deh I eonsenti. (Partono.) 

SCENA IX. 
Ritorna Macbbtto. 

Mac. Se capo ha cosa fatta, 

Senza, indugio sia fatta ! assai piu giova 
Troncar potesse 1' assassinio tutte 
Lo oonseguenze sue, d' un colpo solo 
II successo afferrar ; fosse un tal colpo 
^ Tutto, e di tutto il fin guaggiu, soltanto 
>' Quaggiu... su questa riva del gran fiume 
| D' eternita... sfidar potremmo allora 
Senza tema il futuro. Ma e tal opra 
x Onde in vita su noi pende il giudicio : 
II precetto di sangue a lui che il dicde 
E r6so, ed a ferir torna il maestro : 
{ Cosi giustizia inesorata a nostre 
Labbra la coppa avvelenata porge 
Cho noi mescemmo... Sotto a doppia fede 
Qui sta ; congiunto e a lui vassallo io souo, 
Contra il miafatto due possenti freni : 
£ poi, non son 1' ospite suo, non debbo 
Sbarrar le porte all' uccisore io stesso, 
Anzi che armar del coltello omicida 
La mano ? £ ancor, questo Duncan si miti 
Sortl le tempre, e 1' alt a vece sua 
Con tanto onor compl che sue virtudi 
Com' angioli del ciel, dalle parlanti 
Tube, darian condanna all' esecrato 
Che di vita rapisse ; e, quale un' alma 
Pargoletta, dal ciel scesa fra i nembi, 
qual fiammante cherubin portato 
Da oorsieri del!' aria, la pietade. 
2 



Which still we thank as love. Herein' I teach 
you 

How you shall bid God yield us for your pains, 

And thank us for your trouble. 
Lady M. All our service 

In every point twice done, and then done 
double, 

Were poor and single business, to contend 

Against those honors deop and broad, where- 
with 

Your Majesty loads our house. For those of 
old, 

And the late dignities heap'd up to them, 

We rest your hermits. 

Dun. Where's the Thane of Cawdor ? 

We cours'd him at the heels, and had a purpose 

To be his purveyor : but he rides well ; 

And his great love, sham as his spur, hath 
helped him 

To his home before us. Fair and noble hostess, 

We are your guests to-night. 

Lady M. Your servants ever 

Have theirs, themselves, and what is theirs, in 
compt, 

To make their audit at your highness* pleasure, 

Still to return your own. 

Dun. Give me your hand : 

Conduct me to mine host ; we love him highly, 
And shall continue our graces towards him. 
By your leave, hostess. (Exeunt.) 



SCENE IX. 

Re-enter Macbeth. 

Mac. If it were done, when 'tis done, then 
'twere well 
It were done quickly : if the assassination 
Could trample up the consequence and catch, 
With his surcease, success ; that but this blow 
Might be the be-all and the end-all here, 
But here, upon this bank and shoal of time, — 
We'd jump the life to come. But, in these 

cases, 
We still have judgment here ; that we but teach 
Bloody instructions, which, being taught, return 
To plague the inventor. This even-handed 

justice 
Commends the 

chalice 
To our own lips, 



ingredients of our .poison'd 



He's hero in double trust : 
First, as I am his kinsman and his subject, 
Strong both against the deed ; then as hft host, 
Who should against his murderer shut the door, 
Not bear the knife myself. Besides, this Duncan 
Hath borne his faculties so meek, hath been 
So clear in his great office, that his virtues 
Will plead like angels, trumpet-tongued, against 
The deep damnation of his taking-off: 
And pity, like a naked new-born babe, 
Striding the blast, or heaven's cherubim, hors'd 
Upon the sightless couriers of the air, 
Shall blow the horrid deed in every eye, 
That tears shall drown the wind. I have no spur 
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Ad ogni oiglio balenar la colpa 
Farebbe, e i venti, per gran pianto, muti, 
Ne sprone in tal disegno allro mi punge, 
Fuorche 1' ambizi'on che smisurata 
Nel yasto impeto suo se stessa eccede, 
E sti d' altrui ripiomba... Quai novelle ? 

SCENA X. 
Entra Lady Macbetto. 

Lady M. Da cena in breve ei sorgera : la sala 
Perche lasciar ? 

Mac. Chiese di me ? 

Mady M. No '1 sai ? 

Mac. Nbn c' innoltriam nelP opra. Ei m' ha 
d' onori 
Colmo teste ; presso ogni gente ottenni 
Un' aurea nominanza ; e vo' fregiarmi 
Di tal novo splendor, non oalpestarlo 
Si tosto. 

Lady M. Ebbra era dunque la speranza 

Che in cor nudristi ? Or sonnecchio j e si desta 
Allividita nel mirar 1' aspetto 
Di ci5 che voile pria ! ... Da questo punto, 
L' amor tuo ben lo apprezzo. Tremi farti, 
Nell' opra e nel valor, qual nel desire 
Gia sei ! — Tu aspiri a ci6 che fregio estimi 
Di vita ; e vivi da codardo in faccia • 
Di te medesimo, daila brama acceso, 
Respinto dal timor, come la volpe 
Di quella fola antica ? 

Mac. Deh ! ten'prego, 

Quant' uom pud fare, io l'oso* e chi piii osa 
Uom non e. 

Lady M. Qual mai dunque ti sospinse, 
A paiesarmi quest' arcana impresa, 
Studida idea ? Quando l'osavi, un uomo 
Bon eri tu ; maggior di quanto festi 
Divieni, e piu che uomo esser non sai ? 
Ne a te s' offriano all or tempo ne loco, 
E 1' uno e V altro tu creasti : or essi 
S' offrono pronti ; e tu di fatto langui, 
Tu cedi. II latte io porsi, e so di quanto 
Amore il nato che dal sen le pende 
Ami una madre ; or ben, nel punto istesso 
Ch' io sorrider mirassi il figlio mio, 
I molli labbri suoi sveller da questa 
Fonte di vita, frangergli saprei 
Anco il cerebro, ove proferto il giuro 
N* avessi, qual tu V hai proferto, 

Mac. E dove 

Si fallisse ? 

Lady M. Fallir ! Rinsalda il tuo 
Coraggio ; ove non crolli, non potremo 
Fallir noi. Quando al sonno, a cui del duro 
Yiaggio la fatica gia lo invita, 
Ceda Duncano, io stesso con ricolme 
Coppe di vino ed idromele i due 
Seguaci vincero, si che svanita 
La memoria, custode del cerebro, 
Non sia che un fumo, e di ragione il seggio 
Un fragil vetro. Pol che in vinolento 



To prick the sides of my intent, but only 
Vaulting ambition, which o'erleaps itself 
And falls on the other. How now ! what 
news? 



SCENE X 

Enter Lady Macbeth. 

Lady M. He has almost supp'd. Why have 

you left the chamber ? 
Mao. Hath he ask'd for me ? 
Lady M. Enow you not he has ? 

Mao. We will proceed no further in this 
business ! 
He hath honor' d me of late ; and I have bought 
Golden opinions from all sorts of people, 
Which would be worn now in their newest 

gloss, 
Not cast aside so soon. 

Lady M. Was the hope drunk 

Wherein you dress'd yourself? hath it slept 

since ? 
And wakes it now to look so green and pale 
At what it did so freely ? From this time, 
Such I account thy love. Art thou afeard 
$o be the same in thine own act and valor, 
As thou art in desire ? Would'st thou have that 
Which thou esteem'st the ornament of life, 
And live a coward in thine own esteem ; 
Letting I dare not, wait upon I would. 
Like the poor cat i' the adage ? 

Mao. Pr'ythee, peace ! 

I dare do all that may become a man ! 
Who dares do more, is none. 

Lady M. What beast was it, then, 

That made you break this enterprise to me ? 
When you durst do it, then you were a man ; 
And to be more than what you were, you would 
Be so much more the man. Nor time, nor 

place, 
Did then adhere, and yet you would make both : 
They have made themselves, and that their 

fitness now 
Does unmake you. I have given suek, and 

know 
How tender 'tis to love the babe that milks me : 
I would, while it was smiling in my face, 
Have pluck'd my nipple from his boneless gums. 
And dash'd the brains out, had I so sworn, as 

you 
Have done to this. 



Mao. 



If we should fail— 



LadyM. We fail? 

But screw your courage to the sticking place, 
And we'll not fail. When Duncan is asleep. 
(Whereto the rathe shall his day's hard journey 
Soundly invite him,) his two chamberlains 
Will I with wine and wassail so convince, 
That memory, the warder of the brain, 
Shall be a fume, and receipt of reason 
A limbeck only. When in swinish sleep 
Their drenched natures lie, as in a death, 
What cannot you and I perform upon 
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Sonno, quasi di morte, la lor ebbra 
Natura giacera, che non potremo 
Sovra Duncano <T ogni difesa ignudo 
Compir, tu stesso ed io ? Chine divieta 
Di por sugli ebbri duci orma, che soli 
Rei li dica del nostro alto misfatto ? 

Mao. Madre sei tu di maschia prole ; nulla 
Che non sia mascbio pud formar la tua 
Tempra indomata. — Si poiche di sangue 
Fian brutti i due che posano con lui, 
Poiche ferito avrem co' lor pugnali, 
Non si parra ch' essi V han fatto ? 



Lady M. E quale 

Mover dubbio oseran, quando noi stessi 
Farem sovra il tuo fato alte quereie ? 

Mao. Ho risoluto ; ogni corporea possa 
A si tremendo atto io consacro, andiamo : 
Festivo aspetto or ne rioopra ; e occulti 
Falso viso 1' arcan del falso core. (Partono.) 



The ungarded Duncan ? What not put upon 
His spongy officers ; who shall bear the guilt 
Of our great quell ! 



Mac. . Bring forth men-children only t 
For thy undaunted mettle should compose 
Nothing but males. Will it not be receiv'd, 
When we have marked with blood the sleepy 

two 
Of his own chamber, and used their very 

daggers, 
That they have done it ? 

Lady M. Who dares receive it other 

As we shall make our griefs and clamor roar 
Upon his death ? 

Mao. I am settled, and bend up 

Each corporeal agent to this terrible feat. 
Away, and mock the time with fairest show : 
False face must hide what the false heart doth 
know. (Exeunt.) 



ACT SECOND. 



SCENA I. 

Il Cortile del Castillo. 

Entrano Banco, e Fleanzio, un Servo eon una 
• face li precede. 

Ban. A qual punto e la notte, o figlio mio? 
Fle. Cal5 la luna ; ne la squilla intesi. 

Ban. Cala or la luna a mezzanotte. 

Flb. . Io credo 

Sia ben piu tardi. 

Ban. (Al servo.) La mia spada prendi 
Avaro e il cielo ; ogni suo lume e- spento, 

(Spegne la face.) 
Greve sopor m' impiomba ie palpebre ; 
Pur darmi ai Sonno non vorrei. Cacciate, 
O celesti potenze, i rei pensieri 
Che la natura net riposo crea. — 
Bidammi il brando— Chi viene ? 

Mao. Un amico. 

SCENA II. 

Entra Macbetto con Setton che reca una face. 

Ban. Signor, tu desto ancora ? Gia corcato 
8' e il re ; piacente e lieto oltre il costume 
Ei largia molti doni alle tue genti. 
Questa gemma ei mi die per la tua sposa, 
Nomandola gentile ospite sua. 
J2, pago oltre ogni dir, poi si ritrasse. 

Mao. Non pronti alle accoglienze, il voler 
nostro 
Venne manco, ne libero far seppe 
Quant' esso avria potuto. 



SCENE I. 

COUET WITHIN THE CASTLE. 

Enter Banquo, Fleance, and a Servant, with a 
torch before them. 

Ban. How goes the night, boy ? 

Flb. The moon is down ; I have not heard 

the clock. 
Ban. And she goes down at twelve. 
Fle I take't 'tis later, sir. 

Ban. Hold, take my sword: — There's hus- 
bandry in heaven. 
Their candles are all out. — 
A heavy summons lies like lead upon me, 
And' yet I would not sleep : Merciful powers ! 
Restrain in me the cursed thoughts that nature 
Gives way to in repose ! Give me my sword. 
Who's there? 

Mac. A friend I 

SCENE II. 
Enter Macbeth and Setton, with a torch. 

Ban. What, sir, not yet at rest ? The king's 
a-bed. 
He hath been in unusual pleasure, and 
Sent forth great largess to your offices : 
This diamond he greets your wife withal, 
By the name of most kind hostess ; and shut up 
In measureless content. 

Mac. Being unprepar'd, 

Our will became the servant to defect ; 
Which else should free have wrought. 
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Bam. II tutto a bene 

Tornd. — Sognai, nella passata notte 
Le tre magiche suore * in certa parte, 
Esse il ver t' han paria* / 

Mac. A lor non penso ; 

Pur se un* ora perduia a te rimanga^ 
Darla potremo-a ragionarne. 



Ban. Oome 

Ti grada. 

Mao.' Se t' unisci a miei pensieri, 
Onor n' avrai, quando fia tempo. 

Ban. Onore ? 

Pur ch'io no'l perda, men tre a farlo grandc 
M'affatico, e il mio cor franco, e la fede 
Pura ti serbi, potr5 darti orecchio. 

Mao. Lieto riposo intanto. 

Ban. A te del paro. 

(Banco parte con Fleanzio.) 

Mac. (A Seyton.) Vanne, la tua Signora or 
cerca ; e dille 
Che uno squillo m' avvisi, allorche pronta 

Sara la mia bevanda, e vanne a letto. (Seyton 
N parte.) 

E un pugnal, questo ch'io mi veggo innanzi 
Coll 'elsa volta alia mia man ?...Si, vieni, 
Ch'io t'afferri !...A me sfuggi, e pur ti veggo, 

fatal vision, perch e la mia 

Man non ti tocca, qual ti vede l'occhio ? 

Vano pugnal sei tu, mendace parto 

Dell' oppresso mio fervido cer^bro ?... 

Ma pur ti veggo e in si paipabil forma, 

Pari a quello ch'io snudo. Tu quel calle 

Ch'io gia segno m'additi, e lo stromento 

Che gia m'elessi. gli occhi miei ludibrio 

Son degli altri miei sensi, o soli ponno 

Ben piu che gli altri tutti. Ancor ti veggo... 

Qui, sovra l'elsa e sulla lama stanno 

Goccie di sangue che non vidi pria. 

Cosa vera non e, ma si la informa 

II pensier sanguinoso agli occhi miei. 

Natura omai sulla meta del mondo 

Morta, e se'n vanno i maii sogni 

Ad ingannar gli addormentati umani ; 

Or della pallid 'Ecate i misteri, 

Le maliarde apprestano ! e lo scarno 

Assassin, fatto vigile dal lupo 

Sua scolta, che coll' ululo il ridesta, 

Pari a Tarquinio rapitor, furando 

1 lunghi passi. all' opre orrende move, 

salda, immobil terra, a' passi miei 
Non dare orecchio, quai ne siano l'orme ; 
Per tema che tra lor l'opra ch'io tento 

1 tuoi macigni non ridican. Tutto 

L' orror che a questa ora conviene, oh serba !... 
Mentr'io qui impreco ei vive. Aiito freddo 
Sovra il calor dell' opre e la parola. 
Io vo...gia e fatto... Lo squillo m' invita. 

(Si ode il suono di una campana.) 
O Duncan, non udirlo ! il suono 6 questo 
Che te chiama nel cielo o neli' inferno ! 

(Parte.) 



Ban. All's well. 

I dreamt last night of the three weird sisters ; 
To you they have show'd some truth. 

Mao. I think not of them : 

Yet, when we can entreat an hour to serve, 
Would spend it in some words upon that busi- 
ness, 
If you would grant the time. 

Ban. At your kind'st leisure. 

Mac. If you shall cleave to my consent — 

when 'tis, 
It shall make honor for you. 

Ban. So I lose none, 

In seeking to augment it, but still keep 
My bosom franchised, and allegiance clear, 
I shall be counsel'd. 

Mac. Good repose, the while ! 

Ban. Thanks, sir ; the like to you ! 

(Exit Servant, Banquo, and Fleance.) 
Mac. Go, bid thy mistress, when my drink 

is ready, 
She strike upon the bell. Get thee to bed. 

(Exit Servant.) 
Is this a dagger, which I see before me, 
The handle toward my hand ? Come, let me 

clutch thee : — 
I have thee not, and yet I see thee still. 
Art thou not, fatal vision, sensible 
To feeling, as to sight ? or art thou but 
A dagger of the mind : a false. creation, 
Proceeding from the heat-oppressed brain ? 
I see thee yet, in form as palpable 
As this which now I draw. 
Thou marshal'st me tho way that I was going ; 
And such an instrument I was to use. 
Mine eyes are made the fools o' the other 

senses, 
Or else worth all the rest : I see thee still ; 
And on thy blade and dudgeon, gouts of blood, 
Which was not so before. There's no such 

thing. 
It is the bloody business, which informs 
Thus to mine eyes. Now o'er the one-half 

world 
Nature seems dead, and wicked dreams abuse 
The curtain'd sleep ; now witchcraft celebrates 
Pale Hecate's offerings ; and wither'd murder, 
Alarum'd by his sentinel, the wolf, 
Whose howl's his watoh, thus with his stealthy 

pace, 
" With Tarquin's ravishing strides " towards 

his design, 
Moves like a ghost. Thou, sure and firm-set 

earth, 
Hear not my steps, which way they walk, for 

fear 
Thy very stones prate of my whereabout, 
And take the present horror from the time. 
Which now suits with it. (-4 bell rings.) 
I go, and it is done ; the bell invites me. 
Hear it not, Duncan ; for it is a knell 
That summons thee to heaven, or to hell ! 

(Exit. Low thunder heard.) 
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SCENA III. 
Tuono Basso e Lontano. 
, Entra Lady Maobbtto. 

Ladt . M. Ci6 ch' ebbri li facea, me rese 
ardita ; 
Ci6 che spense color, fiamma in me pose ! 
Odi ! Silenzio ! ...E V ululo del gufo ! 
Funesto araldo che il notturno invia 
Gupo saluto. AH' opra e desso...8chiuse 
Son le porte, e nel vin sepolti i servi : 
Qual di lor voce a scherno, ansan nel grave 
Sonno. Mesciute entro le tazze io stessa 
Ho tai droghe possenti, onde sovr' essi, 
Per dir se vivi o morti son, lottando 
Vanno morte e natura. 

Mac! (Di dentro.) Ola, chi viene ? I* 
Lady M. Ahi ! tremo ch' ei si destino, e ohe 
nulla 
Sia fatto...Non e 1' opera che ci perde, 
Ma il tentarla. Ascoltiamo. I' lor pugnali 
Io posi la, dove trova\/i tosto 
Ei dovea. Se nel sonno egli non era 
Sembiante al padre mio, ferito avrei 
Io stes8a...O mio consorte ! 

SCENA IV. 
Entra Maobbtto. 

Mao. Efatto. Udisti! 

Rumor ? 

Lady M. Gemere il gufo intesi e il grillo 
Cantar. Ma, non parlasti ?... 

Mao. Quando ? 

. Lady M. Or ora. 

Mao. Soendendo? 

Lady M. Si. 

Mao. La nelP attigua stanza, 

Dimmi chi dorme ? 

Lady M. Donalbano. 

Mao. Oh! vista 

Orrenda ! 

v Lady M. Folle idea dir che tal vista 

E orrenda ! 

Mao. Uno di lor, nel sonno rise : 

Assassinio ! gridd Y altro . . Destarsi 
Entrambi... Io stetti ed ascoltai... Ma quelli 
Mormorar le lor preci e poi di nuovo 
8' addormentaro. 



Lady M. Nella stanza istessa 

Posan ambi. 

Mao. Un grido. Me salvi Dio ! 

Amen V altro — qual me con queste mani 
Grondanti sangue, avesser visto. Immoto 
Udendo il lor terrore, allor che Dio 
In aiuto ohiamar, dir non potei, 
Ament 

Lady M. Non profondarti in tal pensiero. 

Mao. Perche quell' Amen ridir non potei ? 
Grand' uopo avea d' una parola santa, 
JB quell' Amen restommi entro la strozza. 



SCENE III. 

Thunder. 

Enter Lady Macbeth. 

Lady M. That which hath made them drunk, 

hath made me bold : 
What hath quench'd them, hath given me fire. 

Hark !— Peace ! 
It was the owl that shriek' d, the fatal bellman, 
Which gives the stern' st good-night. He is 

about it. 
The doors are open ; and the surfeited grooms 
Do mock their charge with snores :, I have 

drugg'd their possets, 
That death and nature do contend about them, 
Whether they live or die. 
Mao. ( Within.) Who's there ?— What, ho ! 
Lady M. Alack ! I am afraid they have 

awaked, 
And His not done: — the attempt, and not the 

deed, [ready, 

Confound us : — Hark ! I laid their daggers 
He could not miss them. Had he not resem- 
bled [band ? 
My father as he slept, I had done 't. My hus- 

SCENE IV. 

Enter Macbeth. 

Mag. I have done the deed. Didst thou not 

hear a noise ? 
Lady M. I heard the owl scream and the 
crickets cry. 
Did not you speak ? 
Mao. When ? 

Lady M. Now. 

Mao. As I descended ? 

Lady M. Aye. 
Mac. Hark! 
Who lies i' the second chamber ? 
Lady M. Donalbain. 

Mac. This is a sorry sight. (Looking at his 

hands. ) 
Lady M. A foolish thought, to say a sorry 

sight. 
Mac. There's one did laugh in his sleep, and 
one cried "murder!" 
That they did wake each other : I stood and 

heard them ; 
But they did say their prayers, and address'd 

them 
Again to sleep. 
Lady M. There are two lodged together. 

Mac. One cried "God bless us!" and 
"Amen," the other ; 
As they had seen me, with these hangman's 

hands. 
Listening their fear, I could not say, Amen ? 
When they did say, God bless us. 
Lady M. Consider it not so deeply. 

Mac. But wherefore could not I pronounce 
Amen? 
I had most need of blessing, and Amen 
Stuck in my throat. 
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Lady M. Per tal via giudicar simili fatti 
Non dessi ; che potremmo uscir di senno. 

Mag. Poreami voce udir, che : Non piu 
sonno ! 
Mi gridasse ; Macbetio il sonno uccide, 
Uccide il sonno innooente, che ottoroe . 
D' un nodo i fili del dolor ; la fine 
D' ogni vivente di ; della fatica 
II refrigerio, il balsamo ai feriti 
Cori, respir secondo di natura, 
Primo elemento del vital banchetto!... 

Lady M. Che dir vuoi ? 

Mac. Non piu sonno ! quella voce 

Per tutia la magion gridava : II sonno 
Glami uccidea ; non dormira Caudorre 
Mai piu non dormira Macbetto ! 



Lady M. Chi gridava cosl ? Cos! tu puoi, 
Nobil Sire, allentar la tua fortezza, 
Larve inani creando coll' infermo 
Pensier ? Va cerca di poc' acqua, e lava 
Questi della tua man luridi indici 
E que' pugnali perche non lasciasti ? 
Cola denno restar... Va, li riporta ? 
Brutta di sangue i suoi dormenti 

Mac. La entro piu non torno : quel ch' io feci 
Fremer mi fa... guatarlo piu non oso. 

Lady M. Oh fiacco infermo spirto ! A me i 
pugnali 

I dormenti ed i morti altro non sono 
Che pittura ; e un demon pinto non mette 
Che ai bamboli terror — S' ei manda sangue, 
De' due valletti insozzer5 i sembianti 

Io stessa ; che sembrar lor opra deve 

II delitto. 

(Parte — si ode batter e di dentro.) 
Mac. Onde mai batter si forte ? 

E come avvien ch'ogni romor m f agghiaccia ? 
Oh queste mani ! ... Elle mi strappan gli occhi 
E avra il grande ooeano acqua bastante 
Che questo sangue dalla man mi lavi ? 
No ! questa mano pria 1' ondoso verde 
Tramutando, faria 1' immenso mare 
Tutto vermiglio. 



SCENA V. 
Ritorna Lady Macbbtto. 

Ladt M. II color delle tue 

Han le mie man ; ma uno smunto core, 
Come il tuo, nr* e vergogna. — Odi : si batte 

(Si batte.) 
Air occaso meridian — Giova aile nostre 
Stanze ritrarci : di tal atto, poca 
Acqua ne monda... E facil cosa vedi ! — 
T' abbandona cosi la tua costanza?... 

(Si batte di nuovo.) 
Odi ! batter di piu... Ponti la veste 
Di notte : che se fuor ne chiama il caso, 
Non paia che vegliammo : v Oh ! non restarti 
Si tristamente ne pensier smarrito ! 



Ladt M. These deeds must not be thought 
After these days ; so, it will make us mad. 

Mac. Meth ought I heard a voice cry "Sleef 
no more ! f 

Macbeth does murder sleep, the innocent shM, 
Sleep ! that knits up the ravell'd store of wm% 
The death of each day's life, sore labor's bath, 
Balm of hurt minds, great nature's seoottd 

course, 
Chief nourisher in life's feast ?" 

Ladt M. What do you mean T 

Mac. Still it cried, " Sleep no more !"- to afi 
the house : 
" Glamis hath murder'd sleep ; and therefore 

Cawdor 
Shall sleep no more, Macbeth shall sleep bo 
Tnore !" 
Lady M. Who was it that thus cried ? Why 
worthy Thane, 
You do unbend your noble strength, to think 
So brain-sickly of things. Go, get some water, 
And wash this filthy witness from your hands. 
Why did you bring these daggers from the 
place ? [smear 

They must lie there: Go, carry them; and 
The sleepy grooms with blood. 

Mac. I'll go no more : 

I am afraid to think what I have done ; 
Look on't again, I dare not. 

Ladt M. Infirm of purpose ! 

Give me the daggers. The sleeping and the 

dead 
Are but as pictures : 'tis the eye of childhood. 
That fears a painted devil. If he do bleed, 
I'll gild the faces of the grooms withal. 
For it must seem their guilt. 

(Exit, pause — knocking at back heard,) 

Mac. Whence is that knocking ? 

How is't with me, when every noise appals me? 
What hands are here ? Ha, they pluck out 

mine eyes ! 
Will all great Neptune's ocean wash this blood 
Clean from my hand ? No ; this my hand will 

rather 
The multitudinous seas incarnadine, 
Making the green — one red. 

SCENE V. 
Re-enter Ladt Macbeth. 

Ladt M. My hands are of your color ; but I 

shame 
To wear a heart so white. (Knocking.) I hear a 

knocking 
At the south entry ; — retire we to our chamber. 
A little water clears us of this deed ; 
How easy is it then ? Your constancy 
Hath left you unattended. (Knocking. ) Hark ! 

more knocking ; 
Get on your night-gown, lest occasion call us, 
And show us to be watchers. Be not lost 
So poorly in your thoughts. 
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Mao. Me stesso e V opra mia cos! potessi 
Dimenticar . . . (Si batte ancora. ) 

Cosl a Duncano il sonno 
Rompere co' miei colpi !... Oh lo potessi. 
(Forlorn. Si batte piu forte, entra Seyton ed apre 

Uporte.) 

SCENA VI. 
Seyton, Macduffo e Lenox. 

Maod. Ben tardi ti corcasti, amico mio ; 
Che si tardi ti levi. 

Sbt. Delle tazze 

Fr% il traoannar oi ritrov& il secondo 
Canto del gallo. 

Maod. II tuo Signor dal letto 

Nob. sorse? Ecco, egli yiene: i nostri oolpi 
Lo destaro. 

SCENA VII. 
Entra Macbetto — Seyton parte. 

Len. Boon dl, signor. 

Mao. Salute 

A voi. 

Maod. Levato e il re, mio nobil prence ? 

Mao. Nonancor. . 

Maod. Di destarlo ei m' imponea. 

Per tempo ; e quasi e scorsa 1' ora. 

Mao. A lui 

Vi guido. 

Maod. :jm ' lo so che di oodesta pena 
Piacer yi fate ; non di manoo e pena. 

Mao. Ogni grata fatioa e a se ristoro. — 
Quella e la porta. 

Maod. Entraryi ardisco, ei stesso 



Men fe' comando. (Entra neUa stanza del re.) 
Ed oggi il re si £arte ? 



Lbn. 



Mao. Ei dice...ei disse di volerlo. 

Lsn. Orrenda 

Fu questa notte ; ove a posar stavamo, 
Syelse il vento i comignoli, s' udiro 
Per T aer voci e strida alte di morte, 
Che presagian rivolgimenti e atroci 
Cose, nel sen del doloroso tempo 
Tuttor confuse e oceulte. II negro augello 
Cantd lugubre per 1' intera notte ; 
Come per febbre, arse e tremd la terra. 



Mao. Notte inyer di spaventi. 
Len. A me non torna 

La gioyenil memoria altra simile. 

SCENA VIII. 

Ritorna Macduffo. 

Maod. (Didentro.) Orrore, orrore ! (Esce.) 
Ah ! cor non y'ha, ne lingua 
Che intenda e nomi un tanto orror ! 

j^ B|| ' > Che ayyenne ? 



Mac. To know my deed, — 'twere best not 

know myself. (Knock.) 

Wake Duncan with my knocking ! Aye, would 

thou could'st ! 
(Exeunt. Knocking heard louder. Enter Seyton, 
and opens the doors. ) 

SCENE VI. 
Seyton, Macduff and Lenox. 

Macd. Was it so late, friend, ere you went 
to bed, that you do lie so late ? 

Set. 'Faith, sir, we were carousing till the 
second cock. 

Macd. Is thy master stirring ? 
Our knocking has awak'd him ; here he comes. 



SCENE VII. 

Enter Macbeth in his dressing-gown, and Exit 
Seyton. 

Len. Good-morrow, noble sir ! 

Mac Good-morrow, both ! 

Macd. Is the king stirring, worthy Thane? 
Mac. Not yet. [him; 

Macd. He did command me to call timely on 
I have almost slipp'd the hour. 
Mac. I'll bring you to him. 

Macd. I know this is a joyful trouble to you ; 
But yet 'tis one. 

Mac. The labor we delight in, physics pain. 
This is the door. 

Macd. I'll make so bold to call, 

For 'tis my limited service. (Exit Macduff.) 

Len. Goes the king 

From hence to-day ? 

Mao. He does, --he did appoint it so. 

Len. The night has been unruly : where we 
lay, ** 

Our chimneys were blown jQflpn : and, as they 

aay, 
Lamentings heard i' the air ; strange screams 

of death ; 
And prophecying, with accents terrible, 
Of dire combustion, and confus'd events, 
New hatched to the woeful time. The obscure 
bird [earth 

Ciamor'd the livelong night : some say, the 
Was feverous, and did shake. 

Mac. 'Twas a rough night. 

Len. My young remembrance cannot parallel 
A fellow to it. 

SCENE VIII. 

Re-enter Macduff. 

Macd. ( Without.) Oh horror ! horror ! hor- 
ror ! Tongue nor heart 
Cannot conceive nor name theei (Entering.) 

L B A H C * [ What's the matter ? 
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Mac. Qui fe' la strage l'opra sua piu vasta ! 
Del tempio del signor spezzo le porte 
Sacrilego coltello, e della vita 
Rapl la fiamma. 

- Mag. Delia vita, dici ? 

Lbn. Del re tu parli ? 

Macd. Entrate la, e la nova 

Gorg5n mirando, spengansi per sempre 
Gli occhi vostri. Oh* io parli non ohiedete 
Entrate la, guardate e dite voi 
Che fu. — Correte, andiam ! Si suoni a stormo. 
(Macbetto e Lenox escono in fretta.) 
Su ! morte a tradimento 1 Donalbano 
Banco, Malcomo ! Su dal molle sorino, 
Effigie della morte, e qui venite 
A veder quel ch' 6 morte. Dell' estremo 
Giorno dell' Universo imago e questa. 
Su, su, Banco, Malcomo ! e quasi usciste 
Da vostri avelli, com' ombre accorrete 
A cresccro V orror dell' empia scena. — 
Suonate a stormo ! 

(La compana* suona a stormo.) 

SCENA IX. 
Entra Lady Macbetto. 

Lady M. Che fu ? Perche quanti 

Dormiano ancora nel Castello, a tale 
Tremendo squillo accorrono ?...Parlate, 
Su via, dite. 

Macd. Ascoltar quel ch' io dir deggio 

No' I puoi, Signora ; il suon di mie parole 
In orecchio di donna, ucciderebbe. 

SCENA X. 
Entra Banco. 
Macd. Banco, il re nostro fu spento. 

Lady M. . Oh dolore ! 

Qui, in nostra casa ? 

Ban. , Dolor troppo grande 

Sara dovunque, %#l rinnega, o Duffo, ^ 
Quel che parlasti ; di' chc non e vero. 

(Ritornano Macbetto e Lenox.) 

Mac. Ahi ! morto io fossi un' ora anzi nil' 
atroce 
Caso ! beati dl vissuto avrei, 
A questa mortal vita ormai piu nulla 
M' avvince ! tutto non m e piu che scherno ; 
Gloria virtu son morte ; esausto il succo 
Di vita, e la sua feccia a noi sol resta. 



SCENA XI. 
Entrano Malcomo e Donalbano. 

Mal. Sciagura a chi ! 

Mac. A te stesso ; e ancor no '1 sai \ 

Dei sangue tuo la fonte, la vitale 
Tua vena e inaridita. 



Macd. 
Fu assassinato. 



II re tuo padre 



Macd. Confusion now hath made his master- 
piece ! 
Most sacrilegious murder hath broke ope 
The Lord's annointed temple, and stole thence 
The life o' the building. 
Mac. What is '4 you say, the life ? 

Len. Mean you his Majesty t 
Macd. Approach the chamber, and destroy 

your sight. 
With a new Gorgon : — do not bid me speak ; 
See, and then speak yourselves. — Awake ! 
awake ! 

(Exeunt Macbeth and Lenox.) 
Ring the alarum-bell. — Murder and treason ? 
Banquo and Donaibain ! Malcolm ! awake ! 
Shake of this downy sleep, death's counterfeit. 
And look on death itself ! Up, up, and see 
The great doom's image ! — Malcolm ! Banquo! 
As from your graves rise up, and walk like 

spritefs 
To countenance this horror ! Ring the bell ! 
(Alarum-bell rings.) 

SCENE IX. 
JUnter Lady Macbeth. 

Lady M. What's the business, 

That such a hideous trumpet calls to parley 
The sleepers of the house ? Speak, speak ! 

Macd. Oh, gentle lady, 

'Tis not for you to hear what I can speak : 
The repetition, in a woman's ear, 
Would murder as it fell. — 

SCENE X. 

Enter Banquo. 

Macd. Oh Banquo ! Banquo ! our royal mas- 
ter's murder' d ! 
Lady M. Woe, alas ! what, in our house ? 

Ban. Too cruel anywhere. 

Dear Duff, I prithee contradict thyself, 
And say it is not so. 

(Re-enter Macbeth and Lenox) 
Mac Had I but died an hour before this 
chance, 
I had liv'd a blessed time ; for, from this in- 
stant, 
There's nothing serious in mortality : 
All is but toys ; renown and grace is dead : 
The wine of life is drawn, and the mere lees 
Is left this vault to brag of. 

SCENE XI. 

Enter Malcolm and Donalbain. 

Mal. What is amiss ? 

Mac. You are, and do not know it : 

The spring, the head, the fountain of youi 

blood 
Is stopp'd ; the very source of it is stopp'd. 

Macd. Your royal father's murder'd. 
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Max. Oh... da chi mai? 

Macd. Da servi 

Ch' eran con lui, tal sembra, ei fur trovati 
Tutti di sangue intrisi e mani e volto, 
Non rasciutte le daghe in sui guanciali, 
Sbarrati gli occhi e contraffatti. Oh ! ad essi 
Fidarsi non dovea d'un uom la vita. 



Mac. Ahi ! del furor ohe a svenarli mi trasse 
Come or mi pento ! 

Macd. A che il fao ti ? 

Mac. E qnale 

Esser pud mai saggio e deliro in uno, 
Fttribondo e pacato, ambiguo e fido I 
Nessim...L' affetto violento vinse 
II tardo passo di ragion. Duncano 
Giacea qui : gli rigava il bianco petto 
Vermiglio sangue, e parean le ferite 
Aprirsi, come di natura il seno 
Ch' ampia rovina inghiotte ; eran la presso 
Dal color tinti dell' opra nefanda, 
Gli uccisori, e i pugnali a cui rappreso 
Sangue faoea guaina ! Ahi chi frenarsi 
Potea, che un core avesse, e forza in core 
Di mostrar 1' amor suo ? 

Lady M. Deh ! chi m' aita ? 

(Fingendo di svenire*) 

Ban. A lei date soccorso. — E poi, cover te 
Di qualohe schermo le indifese membra 
Torniamo insieme, e richerchiam piu addentro 
II sanguioso fatto. Or di terrori 
E di dubbi siam colmi ; pur di Dio 
Sotto la mano io sto ; forte per essa, 
Giuro far guerra alio cove nsidie 
Del tradimeato. 



Macd. Io pure. 

Turn. E tutti. 

Mac. Andiamo 

A indossar degne vesti ; e prontamente 
Poi ci aduniam nella gran sala. 

Tutti. Andiamo. 

(Partono tutti.) 



Mal. Oh, by whom ? 

Macd. Those of his chamber, as it seem'd, 
had done 't. 
Their hands and faces were all badg'd with 

blood, 
So were their daggers, which, unwip'd, we 

found, 
Upon their pillows : 

They star'd, and were distracted ; no man's life 
Was to be trusted with them. 

Mac. Oh, yet I do repent me of my fury 
That I did kilUhem. 
Macd. Wherefore did you so ? 

Mac. Who can be wise,, amaz'd, temperate, 
and furious, 
Loyal and neutral, in a moment ? No man ; 
The expedition of my violent love 
Out-ran the pauser reason. Here lay Duncan, 
His silver skin laced with his golden blood ; 
And his gash'd stabs look'd like a breach in 

nature, 
For ruin's wasteful entrance : there the mur- 
derers, 
Steep'd in the colors of their trade, their daggers 
Unmannerly breech' d with gore. Who could 

refrain, 
Tnat had a heart to love, and in that heart 
Courage, to make his love known ? 
Lady M. Help me hence, oh ! 

Ban. Look to the lady ! 

(She faints. Lady Macbeth is carried out. ) 
And when we have our naked frailities hid, 
That suffer in exposure, let us meet, 
And question this most bloody piece of work, 
To know it further. Fears and scruples 

shake us 
In the great hand of God I stand, and thence 
Against the undivulg'd pretence I fight 
Of treasonous malice. 

Macd. And so do I. 

All. So all. 

Mac. Let's briefly put on manly readiness, 
And meet i' the hall together. 



All. Well contented. 



(Exeunt.) 



ACT THIRD. 



SCENA I. 

Fores. Sola nel Reals Palazzo. Un' Areata con 
tenda nel Fondo. 

Entrano Banco e Fleanzio. 

Bax. Re, Sir di Glami, di Caudorre, tutto 
Che presagian le tre fataii donne 
E tuo. Si alto tu salisti, io temo, 
Per cammin reo. Ma detto han pur che il regno 
Non resterebbe alia tua prole e ch' io 
8 



Fores. A 



SCENE I. 

Room in the Palace, 
with Curtains. 



A large Arch 



Enter Banquo and Fliancb. 

Ban. Thou hast it now, King, Cawdor, Glamis, 

all, 
As the weird women promis'd ; and, I fear, 
Thou play'dst most foully for 't: yet it was 

■aid 
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Sar6 di molti re stipite e padre. 

Se di lor bocca il vero uscia...siccome 

In te, Macbetto, or si mostr5...verace 

Oracolo per me non fia 1' augurio 

Che per te s' e conpiuto ? E ad alto volo 

Non salira mia speme ?... Ora, silenzio. 



SCENA II. 

Squillo di tromba. Entrano Macbetto Re, 
Lenox, Setton, Signori, eJSeguito. 

Mac. (Additanto Banco.) 
Ecco il maggior de' convitati nostri, 
L' obbiarlo in tal festa, era per certo, 
Come scemaria del miglior suo fregio. 
TJn solenne convito in questa notte 
Per noi s' offre ; Signor, di tua presenza 
Vi preghiam. 

Ban. M' e comando il piacer tuo, 

Alto Signore ; all' obbedir mi lega 
Il dover mio con infrangibil nodo. 

Mac. Non esci oggi a cavallo ? 

Ban. Si, mio Sire. 

Mac. Se cid non era, nel consesso nostro 
Chiesto avremmo in quest' oggi il saggio avviso 
Che de te grave e fausto ognor ci venne : 
Ma sara per domani...E n' andrai lunge? 



Ban. Quanto mai sia bastante a spender V ora 
Che ancor mi parte dalla cena. Dove 
Gagliardo non galoppi il mio cavallo, 
Dee la notte prestarmi un' ora o due. 

Mac. Pur che alia festa tu non.manchi. 

Ban. Sire, 

No, per certo. 

Mac. Sappiamo ch' uno de' nostri 

Sanguinari cu gini in Inghilterra 
Si rifuggl, T altro in Irlanda ; e ch' essi 
II crudel parricidio rinnegando, 
De' creduli 1' orecchio empiendo vanno 
Con imposture ! ma di cid, al domani, 
Quando conferirem dell' altre cure 
Di stato, in adunanza. Or, vanne, amico : 
Sali in arcione ; e fino a notte, addio, 
Vien Fleanzio con te ? 

Ban. Si, buon Signore ; 

E gia V ora ne chiama. 

Mac. Auguro ad ambi 

Saldi e ratti cavalti, e al vigor loro 
Vi raccomando, Addi 

(Banco parte con Fleanzio.) 
Del tempo, a grado 
Usi ciascun, fino alia settim' ora 
Delia sera ; e perchb piu cara torni 
A noi la vostra compagnia, qui soli 
Sarem, fino alia cena — E il ciel vi guardi. 

(1 Signori partono dalla sinistra ; a Seyton.) 
TJn motto, amieo. Al cenno mio son presti 
Color ? 

" Set. Presso le porte del palagio 

Ei stanno. 
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It should not stand in thy posterity ; 

But that myself should be the root and father 

Of many kings. If there come truth from them, 

As upon thee, Macbeth, their speeches shine, 

Why, by the verities on thee made good. 

May they not be my oracles as well, 

And set me up in hope ? But, hush ; no more. 

SCENE II. 

Enter Macbeth, as King ; Lenox, Seyton, 
Lords and Attendants. 

Mac. Here's our chief guest, 

If he had been forgotten, 
It had been as a gap in our great feast, 
And all things unbecoming. 
To-night we hold a solemn supper, sir. 
And I request your presence. 

Ban. Lay your highness' 

Command upon me; to the which, my duties 
Are with a most indissoluble tie 
Forever knit. 

Mac. Ride you this afternoon ? 

Ban. Aye, my good lord. 

Mao. We should have else desir'd your good 
advice 
(Which still hath been both grave and pros- 
perous) 
In this day's council ; but we'll take to-morrow. 
Is't far you ride ? 

Ban. As far, my lord, as will fill up the time 
'Twixt this and supper ; go not my horse the 

better, 
I must become a borrower of the night, 
For a dark hour or twain. 

Mac. Fail not our feast 

Ban. My lord, I will not. 

Mao. We hear our bloody cousins are 
bestow'd 
In England and in Ireland ; not confessing 
Their cruel parracide, filling their hearers 
With strange invention. But of that to-morrow; 
When, therewithal, we shall have cause of state, 
Craving us jointly. Hie you to horse. Adieu, 
Till you return at night. Goes Fleance with 
you? 

Ban. Aye, my good lord : our time does gall 

upon us. 
Mac. I wish your horses swift, and sure of 
foot; 
And so I do command you to their backs. 
Farewell. — (Exit Banquo and Fleance.) 

Let every man be master of his time 
Till seven at night ; to make society 
The sweeter welcome, we will keep oursclf 
Till supper time alone; while then, God be 
with you. 

(Exeunt Lords, etc. ) 
Sirrah, a word : Attend those men our plea- 
sure? 
Set. They are, my lord, without the palace 
gate. 
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i, Qui li guida. 

(Seyton parte dalla sinistra.) 
Esser qual sono 
a, dove in sicurta no '1 sia 
r di Banco ho qui, fitto nel core. 
>re ei rampognd, quando da pria 
di re mi diero, e il proprio fato 
rolle > esse allor, vaticinando, 
lo salutar d' una progenie 

ponendo sovra il capo mio 
>nda corona e nel la destra 
o inutil, cui dee straniera mano 
parmi ; e non avrd che mi succeda 
;lio mio. Dunque polluta 1' alma 
, prole di Banco avr& ? Per quella 
imo re Duncano trafitto ? Ahi ! solo 
uella la mia pace attossicata, 
o tesoro eterno ai gran nemico 
o ; perch e re si an essi un giorno ? 
Re, di Banco il seme... No, piuttosto 

o Fato ; io ti sfido, e pugnar teco 

a morte. Ola ! 

Setton ritorna con dice sicari. 

Tu vanne, e attendi. 

(A Seyton.) 
la part a. Non fu ieri, dite 

1 parlammo ? 

:c. Se ti piace, ieri, 

r. 

3. Dunque, fra voi quel ch' io vi dissi 

onderaste ? E vi sentite in core 

n virtu da sopportar cotanto ? 

letta bontade e in voi, che sempre, 

r vi piaccia per quest' uom si pio, 

li suoi, per esso che con ferrea 

r ' incurv6 verso la fossa, e grami 

per sempre ? 

> Sic. Sire, io mi son uno 

il mondo gli insulti e il vil rabbuffo 

• irato cosi, che a sua vergogna 

e ch' io di far nieghi, 

Sic. Ed un son' io 

niserie stanco* e dalla sorte 

ito si, che por saprei mia vita 

lunque cimento, o per ammenda, 

finirla. 

;. Ad ambedue nemico 

anco, il sapete. v 

Sic. E ver, Signore. 

:. Ea me nemico pur : Stretto in mortale 

. cosi che sempre, ogni minuto 

sua vita, al centro della mia 

.figge ; Potrei, con dritto aperto, 

i' ei da me sparisca, e dir che il volli : 

r no '1 debbo, per rispetto a molte 

dssenti ragioni. 

Sic. Ed il tuo cenno 

ire, adempirem, 

Sic. S' anco la vita... 

i. Oh ! il cor da' volti vi traspare ; or 
bene, 

i' ora... poco lunge dal palazzo... 
>onete mente ch' io ne debba 



Mac. Bring them before us. (Exit Seyton.) 
To be thus, is nothing, • 
But to be safely thus : — Our fears in Banquo 
Stick deep. — He chid the sisters 
When first they put the name of king upon me, 
And bade them speak to him ; then, prophet 

like, 
They hail'd him father to a line of kings ; 
Upon my head they plac'd a fruitless crown, 
And put a barren sceptre in my gripe, 
Thence to be wrench' d with an unlineal hand, 
No son of mine^ucceeding. If it be so, 
For Banquo's issue have I fill'd my mind ; 
For them the gracious Duncan have I murder'd; 
And mine eternal jewel 
Given to the common enemy of man, 
To make them kings ; the seed of Banquo kings ! 
Rather than so, come, fate, into the list, 
And champion me to the utterance! Who's 

there ? 



Re-enter Seyton, with two Murderers. 

Now to the door, v and stay there till we call 

(Exit Seyton,) 
Was it not yesterday we spoke together ? 

1st Mur. It was, so please your highness. 

Mac Well then, now 

Have you consider'd of my speeches? Do 

you find 
Your patience so predominant in your nature, 
That you can let this go ? are you so gospel' d, 
To pray for this good man, and for his issue, 
Whose heavy hand hath bow'd you to the grave, 
And beggar' d yours forever ? 

1st Mur. I am one, my liege, 

Whom the vile blows and buffets of the world 
Have so incens'd that I am reckless what 
I do to spite the world. 

2d Mur. And I another, 

So weary with disasters, tugg'd with fortune, 
That I would set my life on any chance 
To mend it, or be rid on't. 

Mac. Both of you 

Enow Banquo was your enemy. 

2d Mue. True, my lord. 

Mac. So is he mine: and in such bloody 
distance, 
That every minute of his being thrusts 
Against my near'st of life. And though I could 
With bare-faced power sweep him from my 

sight, 
And bid my will avouch it ; yet I must not, 
For sundry weighty reasons. 

2d Mue. We shall, my lord, 

Perform what you command us. 

1st Mue. Though our lives — 

Mac. Your spirits shine through you. Within 
This hour, at most, for 't must be done to-night, 
And something from the palace ; always 
thought 



'20 



MACBETH. 



Esser mondo — £ 'con lui (perche non resti 
Monoa V opra e disfatta) il figlio suo, 
Quel Fleanzio, che il segue e cui mi giova 
Non men che il padre tormi innanzi, al fato 
Dell' ora tenebrosa in braccio cada, 
Orsu a decider v' appartate, 

2do S:c. Sire 

Abbiam deciso. 

Mao. Richiamar qui in breve 

Io yi faro celatevi... Fermato 
£ il fato, o Banco ; se nel ciel salire 
Pu5 T alma tua, yi salira stanotte. 

SCENA III. 

Entra Lady Macbetto. 

Lady M. Signor, tu qui? perche solingo 
sempre, 
di tue cupe larve in compagnia 
Ne vai, stancando que' pensier che denno 
Con loro a cui tu pensi esser gia morti ? 
Cosa cui vano ogni rimedio torna, 
Vano e che V alma la riguardi. II fatto 
Disfar non puoi. 

Mac. Per noi fu tronco il serpe, 

Non ucciso ; e raccolti i braui suoi 
Tornera quel di pria, contro 1' inetta 
Nimista nostra riyolgendo il morso 
Ma si disformi 1' universo, tutta 
Si dislochi natura pria che noi 
Seggiamo ancor tremanti al desco, e '1 sonno 
Nell' angoscie cerchiam di queste larve 
Agitatrici della notte. Oh ! meglio 
Coll' ucciso giacer, che della fossa 
Alia pace inviammo onde sederci 
In quest' altezza, che in delirio sempre 
Viver coll' alma a tai torture avyinta ! 
Nella tomba e Duncan ; dopo la febbre 
Ardente della vita, egli profondo 
Dorme, di tradimenti ei piu non trema ; 
Tosco o ferro, o domestiche congiure 
estrane armi toccarlo or piu non ponno, 
Piu nulla. 

Lady M. Orsu dolce Signor, la torva 
Sembianza rasserena, e in questa sera 
Gaio appari, e vivace ai convitati. 

Mac. Come d' atri scorpioni ancor mi sen to 
Piena 1' anima, o donna ! Banco, il sai 
E il suo Fleanzio in vita son. 

Lady M. Ma eterno 

Stampo natura, in lor non mise v 

Mao E questo 

Conforto a noi, che vulnerabil tempra 
-Hann essi j or sii' gioconda ! pria che torni 
Al claiistral. suo volo il vipistrello, 
E d' Ecate il richiamo ; il sonnacchioso 
Ronzante scarabeo la notte annunzi, 
Si compira un' orrendo fatto. 



Lady M. 



E quale ? 



That I require a clearness. And with him, 
(To leave no rubs, nos botches in the work,) 
Fleance, his son, that keeps him company, 
Whose absence is no less material to me 
Than is his father's, must embrace the fate 
Of that dark hour. Resolve yourselves apsit 
We are resolv'd, my 'eri 



2d Mur. 



upon you straight; abidt 
Banqoo, 



Mac. I'll call 

within. 
It is concluded. (Exeunt Murderer*.) 

thy soul's night, 
If it find heaven, must find it out to-night. 



SCENE III. 
Enter Lady Macbeth. 

Lady M. How now, my lord ? why do you 

keep alone, 
Of sorriest fancies your companions making ? 
Using those thoughts which should indeed have 

died 
With them they think on? Things without 

remedy, 
Should be without regard: what's done* if 

done. 
Mac. We have scotch' d the snake, net 

killed it. 
She'll close, and be herself ; whilst our poor 

malice 
Remains in danger of her former tooth. 
But let the frame of things disjoint, both the 

worlds suffer, 
Ere we will eat our meal in fear, and sleep 
In the affliction of these terrible dreams 
That shake us nightly. Better be with the 

dead, 
Whom we, to gain our place, have sent to 

peace, 
Than on the torture of the mind to lie 
In restless ecstacy. Duncan is in his grave ; 
After life's fitful fever, he sleeps well ; 
Treason has done its worst: nor, steel, nor 

poison, 
Malice domestic, foreign levy, nothing, 
Can touch him further. 

Lady M. Come on , 

Gentle, my lord, sleek o'er your rugged looks, 
Be bright and jovial 'mong your guests to-night. 
Mac. Oh, full of scorpions is my mind, dear 

wife ! 
Thou know'st that Banquo and his Fleance 

lives. 
Lady M. But in them nature's copy's not 

eternal. 
Mac. There's comfort yet ; they are assa 

able ; 
Then be thou jocund. Ere the bat hath flown 
His cloister'd flight: ere, to black Hecate's 

summons, 
The sharp-horned beetle, with his drowsy hums. 
Hath rung night's yawning peal, there shall 

be done 
A deed of dreadful note. 
Lady M. What's to be done ? . 
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Mac. Ignara esserne d&i, finche tu stessa 
Plauda alT opra, o mia donna, Or vieni, o 

notte ; 
Del di pietoso il ciglio oon tua benda 
Ricopri, l'invisibil, sanguinosa 
Tua man oancelli e infranga il fatal patto 
Cho allibito mi fa. Scema la luce, 
£ ver la selva il corvo batte 1' ale ; 
Ora ogni cosa bella assonna e langue ; 
£ a preda sbucan della notte i foschi 
Satellite Stupisci a' detti miei, 
Ben lo yegg' io ; perd t' accheto, o donna : 
Cio one nacque di male, in mal s' afforza. 

(Suono di trombe.) 



SCENA IV. 

& aprono le Cortvne e si vede un Banchetto 
preparato. r 

Matazione di Scena Rosse, Lenox, Signori e 
Seguito. 

Mac. Ognun conosce il grado sub ; Sedete ; 
Tutti, dal primo all' ultimo, io saluto, 
Di yero core. 

Ro8. A yoi sien grazie ; o Sire. 

' Mao. Noi stessi a questa comitiva in mezzo 
Seder vogliamo ; orrevol loco serbi 
L' ospite nostra ; e noi dalla sua bocca 
Chiederemo in buon punto bevenuto. 

Lacy M. A quanti sono amici nostri, o Sire, 
Per me tu V offri ; essi, di cor il dico, 
Benyenuti son tutti. 

SCENA V. 
Si affaceia alia porta il Primo Sicabio. 

Mac. (A Lady M.) E del par, yedi 
Sincere grazie a te ognun rende. Or piena 
Gioia si spanda : voterem fra poco 
La coppa in giro. 

(Al Sicario.) Sangue hai tu sul viso. 

lmo Sic. Or ben, di Banco e sangue. 

Mac. Lo spacciasti ? 

lmo Sic. Sir, la gola gli ho tronoa ; questo 
io feci per lui. 

Mao. Tu sei maestro in cotal opra : 
Pure, non e da men chi f e' lo stesso 
A Fleanzio. 

lmo Sic. Signor, fuggl Fleanzio. 

Mao. La mia febbre riarde , io mi sentia 
Libero, saldo come marmo, immoto 
Qnal rape ; il mio respir largo diffuso 
Come V aer : di nuovo or son captivo 
Da terror, da sospetti avvinto, oppresso, 
Ma sta Banco al sicuro ? 

lmo Sic. Si, mio Sire, 

Dentro una fonda fossa, con ben venti 
Ferite in capo, ond' era la piu lie Ye 
A freddarlo bastante. 

Mao. Grazie ; or giace 

II maggior serpe la ; quel che fuggia 



Mac. Be innocent of the knowledge, dearest 

chuck 
Till thou applaud the deed. Come, sealing 

night, 
Scarf up the tender eye of pitiful day, 
And, with thy bloody and invisible hand, 
Cancel, and tear to pieces that great bond 
Which keeps me pale! Light thickens; and 

the crow 
Makes wing to the rooky wood ; 
Good things of day begin to droop and drowse ; 
Whilst night' 8 black agents to their prey do 

rouse. 
Thou marvell'st at my words ; but hold thee 

still; 
Things bad begun, make strong themselves 

by ill. 

SCENE IV. 

Flourish. The Curtains open and discover a 
Banquet prepared. 

Rosse, Lenox, Lords and Attendants, etc. 

Mao. You know your own degrees, sit down ; 
at first 
And last, the hearty welcome. 

Lords. Thanks to your majesty. 

Mao. Ourself will mingle with society, 
Our hostess keeps her state*; but, in best time, 
We will require her welcome. 

Lady M. Pronounce it for me, sir, to all 
friends ; 
For my heart speaks, they are welcome. 

SCENE V. 

Enter First Murderee. 

Mac. See, they encounter thee with their 
hearts' thanks : — 
Be large in mirth ; anon we'll drink a measure 
The table round. There's blood upon thy face. 

Mue. 'Tis Banquo's then. 

Mac. Is he dispatched ? 

Mue. My lord, his throat is cut ; that I did 
for him. 

Mac. Thou art the best o' the cut-throats. 
Yet he's good, 
That did the.like for Fleance. 

Mdr. Most royal sir, 

Fleance is 'soaped. 

Mac. Then come my fit again. I had else 
been perfect ; 
Whole as the marble, founded as the rock ; 
As broad, and general, as the casing air : 
But now I am cabin'd, cribb'd, confin'd, bound in 
To saucy doubts and fears. But Banquo's safe ? 

Mur. Aye, my good lord ; safe in a ditch he 
bides, 
With twenty trenched gashes in his head ; 
The least a death to nature. 

Mao. Thanks for that : — 

There the grown serpent lies : the worm that's 
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Rettile impuro, schizzera veleno 

Un dl ; ma ancor non mise i denti. Valine : 

Doman t' udrd di nuovo. (11 Sieario parte.) 



Lady M. Tu non desti, 

Mio Sir, letizia qui ; se grazia e arnica 
Sembianza no '1 ravviva e' par venduto, 
Non gia oflferto, il convito : al cibo basta 
II proprio desco : f uor di casa, primo 
Condimento a vivanda e cortesia. 
ti paranno insulsi. 

Mao. Mia gentile 

Bammentatrice ! In vostro pro s' appaghi 
Or la voglia de' cibi, e a voi s' aocresca 
Buona salute. 

Lady M. Non sedete, o Sire ? 

SCENA VI. 

Entra lo Spetto di Banco e siede al potto di 
Macbetto. 

Mac. Di quanti fanno della patria il vanto 
Piil il fior vedremmo accolto, ove present© 
Fosse pur Banco nostro : e lui scortese 
lo vo' stimar, pria che pietade avergli 
Per alcuna sventura. 

Ros. A sua promessa, 

Mio sire, e sfregio quest 1 assenza ; intanto 
Non ti piace sederti in mezzo a noi, 
Alto signor ? 

Mac. Non v' e piu seggio. 

Lbn. Sire, 

Eccolo questo e il tuo. 

Mac. Dove ? 

Len. Signore, 

Qui. ..Ma chehai? 

Mac. Chi fatto ha ci5... 

Ros. Qual cosa ? 

Mac. (Alio Spettro.) 
Dir non puoi tu ch' io il feci ! Oh cosi in volto 
Non mi squassar la tua chioma sanguigna ! 

Ros. Sorgiam, signori, e il re soffrente. 

Lady M. degni 

Amici. rimanete. Da prim' anni 
Colto e da tali accessi il Signor mio 
Sovente ; ancor sedete, e mal fugace ; 
Offesa a lui saria fame pur caso, 
E addoppiereste il suo malor. De' cibi 
Gustate, ne di lui cnra vi prenda. 

. (A parte a Macbetto.) 
Uom sei tu ? 

Mac. II sono...e audace si che ardisco 

Guatar cosa che a Satana farebbe 
Spavento. 

Lady M. insania pueril ! son larve 
Che ti pinge il terror come quel ferro 
Nell' aer vibrato, che dicevi al letto 
Guidarti di Duncano...Oh ! tal ribrezzo, 
Tale angoscia, del vero alto terrore 
Ipocrisia, sol degna e delle fole 
Che sulla fe dell' ava, al focolarc 
Narra la fante !...Di te non vergogni ? 
Tu non vedi, alia fin, che un voto scanno. 



Hath nature that in time will vemom breed, 
No teeth for the present. Get thee gone" ; to- 
morrow * 
We'll hear ourselves again. (Exit Murderer.) 

Lady M. My royal lord, 

You do not give the cheer : the feast is .cold, 
That is not often vouch'd, while 'tis a making, 
'Tis given with pleasure ; to feed, were best at 

home ; 
From thence, the sauce to meat is ceremony ; 
Meeting were bare without it. 

Mac. Sweet remembrancer ! — 

Now, good digestion, wait on appetite ; 
And health on both ! 

Lady M. May it please your highness, sit ? 

SCENE VI. 

The ghott of Banquo riset f and takes Macbeth'* 
place. 

Mac. Here we now our country's honor 
roof'd, 
Were the grac'd person of our Banquo present ; 
Who may I rather challenge for unkindness, 
Then pity for mischance ! 

Ros. His absence, sir, 

Lays blame upon his promise. Please your 

highness 
To grace us with your royal company. 

Mac. The table's full. 

Len. Here's a place reserved, sir. 

Mac. Where? 

Len. Here, my lord. What is't that moves 

your highness ? 
Mac. Which of you have done this ? 
Ros. What, my good lord ? 

Mac. Thou canst not say I did it: never 
shake 
Thy gory locks at me. 

Ros. Gentlemen, rise ; his highness is noi 

well. 
Lady M. Sit, worthy friends : — my lord is 
often thus, 
And hath been from his youth : 'pray you keep 

seat ; 
The fit is momentary ; if much you note him, 
You shall offend him, and extend his passion ; 
Feed, and regard him not. 

(Coming to Macbeth.) 
Are you a man ? 

Mac. Aye, and a bold one, too, that dare look 
on that 
Which might appall the devil. 

Lady M. Oh, proper stuff ! 

This is the very painting of your fear : 
This is the air-drawn dagger, which, you said, 
Led you to Duncan. Oh, these flaws and starts. 
(Impostors to true fear,) would well become 
A woman's story, at a winter's fire, 
Authorized by her grandam. Shame itself ! 
When all's done, 
You look but on a stool. 
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^MAC. Ah no ! rigu'arda, la riguarda, il vedi ! 
Che dp tu ? Che mi cal ?...Come far puoi 
Cenno del capo, oh parla ! Se P ingordo 
Cimitero e P avel render pud ancora 
Chi vi f u chiuso, e meglio aver sepolcro 
In ventre d' avoitoi. 

L Lady M. Come ? del tutto 

* L' uman senso hai smarrito ? 

Mao. Com* e vero 

Ch* io qui sono lo vidi. 
Lady M. Oh via ! vergogna ! 

(Ritorna al suo Seggio.) 
Mac. E sangue si versd pria di quest' ora 
Nel tempo antico, quando al oomun bene 
Delle leggi il rigor sohermo non era : 
Anco dappoi, stragi fur viste e morti 
Orrende a dirsi : e fur quei di che un uomo 
Spezzato il cranio, si moriva, e tutto 
Finia per sempre...Or risorgon gli uccisi 
Che da venti ferite la cervice 
Ebber trafitta, e noi da seggi nostri 
Rovesciano...Oh ! quest' e ben piu tremendo 
Che non P eccidio istesso. 

Lady M. Ad aspettarti 

Gli amici tuoi qui stanno, o mio consorte. 

Mac. Io mi scordava. A me non date mente, 
^ illustri amici. E strano male io soffro, 
Che nulla e invero a ognun che mi conosca. 
Su via : salute ad amistade a tutti. 
Ecco, io seggo ; mesciam colme le tazze ! 
Bevo alia gioia del convito intero, 
E al nostro amico Banco, onde ci duole 
L'assenza. Oh ! s' ei qui fosse ! 

Alia salute 
Di tutti ed alia sua ? Tutti per tutti. 

SCENA VII. 
Entra lo Spettro. 

Mac. (vede lo Spettro.) 
Oh ! via degli occhi miei ! Fuggi ! la terra 
Ti ringoi : P ossa sue non midolle, 
Ghiaccio il sangue, di sguardo muti i lumi 
Che sbarrando tu vai... 

Lady M. Nobili pari, 

Non curate di ci5, che qual d' un suo 
Costume ; altro non e ; duolmi che guasta 
Cosi ne sia la gioia del banchetto. 

Mac. Quel ch' osa un uomo, io oso. A me 
t'accosta. 
In forma del feroce orso del polo, 
O della ircana tigre, o delP armato 
Binoceronte ; ogni sembianza prendi 
Fuor questa ; e i saldi miei nervi a te in faccia 
Non tremeranno, o in vita torna, e in mezzo 
Al deserto col ferro mi disfida : 
E se tremar mi vedi, allor mi tieni 
Qual fantoccio di bimba ; Orribil ombra, 
Lungi ! Oh lungi, impalpabile menzogna ! 

(Lo spettro sparisce.) 
Ecco, appena dispar, uomo io ritorno, 
Sedeie ancor, ven prego. 



Mac. Prithee, see there ! behold ! look ! lo ! 
how say you ? 
Why, what care I ? If thou canst nod, speak 

too. • 
If charnel-houses and our graves must send 
Those that we bury back, our monuments 
Shall be the maws of kites. (Ghost sinks.) 

Lady M. What ! quite unmanned in folly t 

Mac. If I stand here I saw him. 

Lady M. Fie, for shame ! 

(Returning to her seat.) 

Mao. Blood hath been shed ere now P the 
olden time, 
Ere human statue purged the gentle weal ; 
Aye, and since too, murders have been performed 
Too terrible for them ; the times have been 
That, when the brains were out, the man would 

die, 
And there an end ; but now they rise again, 
With twenty mortal murders on their crowns, 
And push us from our stools. This ' is more 

strange 
Than such a murder is. 

Lady M. My worthy lord, 

Your noble friends do lack you. 

Mac. I do forget : — 

Do not muse at me, my most worthy friends ; 
I have a strange infirmity which is nothing 
To those that know me. Come, love and health 
to all ; [full- 

Then I'll sit down : — Give me some wine, fill 
I drink to the general joy of the whole table. 
And to our dear friend Banquo, whom we miss ; 
Would he were here ! to all, and him, we thirst, 
And all to all. 

SCENE VII. 



Mac. (Enter Ghost. ) Avaunt ! and quit my 
sight ! Let the earth hide thee ! 
Thy bones are marrowless, thy blood is cold : 
Thou hast no speculation in those eyes 
Which thou dost glare with ! 

Lady M. Think of this, good peers, 

But as a thing of custom : 'tis no other ; 
Only it spoils the pleasure of the time. 

Mac. What man dare, I dare : 
Approach thou like the rugged Russian bear, 
The arm'd rhinoceros or the Hyrcan tiger, 
Take any shape but that, and my firm nerves 
Shall never tremble : Or, be alive again, 
And dare me to the desert with thy sword ; 
If trembling I inhibit, then protest me 
The baby of a girl. Hence, horrible shadow ! 
(Ghost disappears.) 
Unreal mockery, hence ! Why, so — being gone, 
I am a man again. Pray you, sit still. 
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Lady M. (A Macbetto.) Gia per voi 
La gioia sen fuggl : la comitiva 
Col piil strano scompiglio or va dispersa. 

Mao. £ tanto accader pu5, ne darvi mente 
Noi dovremmo, non piil che al passaggiero 
Nugolo estivo, senza maraviglia ? 
Sento il senno fuggir, solo ch'io pensi 
Che tu reggi a tal vista, pur serbando 
Delle tue guance il natural vermiglio, 
Mentre imbiancan le mio per lo spavento. 

Ros. Oual vista, o Sire ? 

Lady M. Deh ! non gli parlate : 

II suo mal cresce, e il domandar lo irrita. 
A tutti addio. Senza serbar dal grado 
Gli ordini, uscite pur : partite insieme. 
A tutti lieta notte. 

(/ Signori ed il seguito partono.) 

Mac. Ei sangue aspetta ! 

Sangue vuol sangue, dicono ; e che voce 
Ebber le piante e moto i sassi. Augurii, 
E nesso d' attenenze hanno, per mezzo 
Di piche e corvi disvelato spesso 
L' uom di sangue piu occulto... Di' a qual' ora 
E la notte ? 



Lady M. 



Coir alba omai contrasts. 



Mac. Che pensi di Macduffo, che al sovrano 
Cenno non si rendea ? 
' Lady M. Per lui mandasti ? 

Mac. N' ebbi a caso sentor ; ma riohiamarlo 
lo vo' ; non c* e tra lor chi qualche servo, 
Venduto a me, non abbia in sua magione. 
Domani, in sugli albori, alle fatali 
Suore vo' far ritorno ; ancor parlarmi 
Dovran ; poiche a saper per le peggiori 
Vie son costretto il mio destin peggiore, 
Ogni guisa m' e buona ; tanto corsi 
Nel sangue gia, che ov' io mi fermi, grave. 
A me saria 1' indietreggiar, non manco 
Che T innoltrarmi. 

Lady M. II balsamo or invoca 

Che acqueta ogni natura, il sonno. 

Mao. Andiamo 

Al riposo : P error che mi travolse 
Era tema novizia ; e 1' ardua prova 
Vuol dell' uso. Oh ! nell' opre siam fanciulli... 

[Partono.) 



Lady M. You have displaced the mirth, 
broke the good meeting, 
With most admired disorder. 

Mac. Can such things be, 

And overcome us like a summer's cloud, 
Without our special wonder ? Tou make me 

strange, 
Even to the disposition that I owe, 
When now I think you can behold such sights, 
And keep the natural ruby of your cheeks, 
When mine are blanch' d with fear. 
Ros. What sights, my lord? 

Lady M. I pray you, speak not ; he grows 
worse and worse ; 
Question enrages him : at once, good night :— ^ 
Stand not upon the order of your going, 
But go at once. 
A kind good night to all ! 

(Exeunt Lords and Attendants.) . ] 
Mac. It will have blood ; they say, blood 
will have blood ; 
Stones have been known to move, and trees to ] 
speak ; j 

Augurs, and understood relations, have 
By maggot-pies, and choughs, and rocks, 

brought forth 
The secret' st man of blood. What is the night? 
Lady M. Almost at odds with luorning, ., 

which is which. t 

Mac. How say'st thou that ! — 
Macduff denies his person at our great bidding? 
Lady M. Did you send to him, sir? 

Mac. I hear it by the way ; but I will send : 
There's not one of them but in his house 
I keep a servant fee'd. I will to-morrow, 
(Betimes I will) unto the weird sisters : 
More shall they speak ; for now I am bent to 
know . [good 

By the worst means, the worst : for mine own 
All causes shall give way ; I am in blood 
Steep'd in so far, that, should I wade no more, 
Returning were as tedious as go o'er. ^ 

Lady M. You lack the season of all natures, , 



Mao. Come, we'll to sleep. My strange and 
self-abuse 
Is the initiate fear, that wants hard use — 
We are yet but young in deed. 

LExeunt.) 
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ACT FOURTH. 



SCENA I. 

ilterra. Una stanza nelpalazzo Reale. 

Entrano Malcolmo e Macduffo. 

, Cerchiam di qualche fitta ombra solinga 
►gar piangendo il gonfio core. 

o. No. Ma s'impugni il mortal ferro, e 
some 

. denno, dell' oppressa patria 
atto corriamo. Ogni nova alba 
di dolar vedove nuove ; 
ani singulto odi, ed angosce 
.lzano a ferir del ciel la faccia, 
d risenta, con la Scozia, affanno 
> ne ripeta. 

V . Ci6 che narri 

ve¥o ; ma pur, questo feroce, 
stre lingue col buo nome 
a, onesto parve un di. Tu stesso 
sti e a te non fece ancora offesa. 

>. Io non son traditore. N 

E tal Macbetto. 
pud, eotto a regale incarco, 
retta natura. 



•di. 



Ogni speranza 
Forse la, dov' io rinvenni 



imori. Ond' e che sposa e figli, 
iletti e d' amor possenti nodi, 
lprovvisa e senza pur commiato, 
lonasti ? offesa air onor tuo 
der, no, nel mio sospetto ; e solo 
rezza mia che a me lo ispira. 
di te faccia pensier, men giusto 
rai. 

>. Versa, versa il sangue tuo 

3ppressa ! E tu poni immote basi 
nide vaste ! Ahi ! la virtude 
rti non pu6, Signore, addio, 
rrei farmi il traditor che pensi, 
into suolo in suo feroce artiglio 
il tiranno, e per quanti ha tesori 
ate. 

Figlio d' integra 
Macduffo, e il tuo bollente sdegno ! 
altro dubbio mi sgombro dalT alma, 
a f e, dell' onor tuo mi accerta. 
It' inganni 1' infernal Macbetto 
rarmi in sua possa ; e da una pronta 
lia fede mi rattien la saggia 
za, ma fra te e me stesso, Iddio 
li : da quest' ora a te m' affido ; 
4 



SCENE I. 

England. A Room in the King's Palace. 

Enter Malcolm and Macduff. 

Mal. Let us seek out some desolate shade, 
and there 
Weep our sad bosoms empty. 

Macd. Let us rather 

Hold fast the mortal sword; and, like good 

men 
Bestride our down-falTn birthdom. Each new 

morn, 
New widows howl ; new orphans cry ; new 

sorrows 
Strike heaven on the face, that it resounds 
As if it felt with Scotland, and yell'd out 
Like syllables of dolour. 
Mal. What you have, spoke, it may be so 
perchance. 
This tyrant, whose sole name blisters our 

tongues, 
Was once thought honest ; you have lov'd him 

well, 
He hath not touched you yet. 
Macd. I am not treacherous. 
Mal. But Macbeth is. 

A good and virtuous nature may recoil 
In an imperial charge. 
Macd. I have lost my hopes. 

Mal. Perchance even there, where I did find 
my doubts, 
Why in that rawness left your wife and child, 
(Those precious motives, those strong knots of 

love,) 
Without leave-taking ? I pray you, 
Let not my jealousies be your dishonors, 
But mine own safeties : Tou may be rightly 

just, 
Whatever I shall think. 

Macd. Bleed, bleed, poor country ! 

Great tyranny, lay thou thy basis sure, 
For goodness dares not check thee ! 
Fare thee well, lord : 

I would not be the villain that thou think'st 
For the whole space that's in the tyrant's 

grasp, 
And the rich East to boot. 

Mal. Macduff, this noble passion, 

Child of integrity, hath from my soul 
Wiped theblack scruples, reconcil'd my thoughts 
To thy good truth and honor. Devilish Mac- 
beth 
By many of these trains hath sought to win 

me 
Into his power ; and modest wisdom pluoks me 
From over-credulous haste : but God above 
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Qual io sono, son tuo, son della mia 
Povera patria, gia il vecchio Sivardo, 
Innanzi al tuo venir, con dieci mila 
Guerrieri in tntto punto, in ver la Scozia 
Movea ; v'andremo uniti : il fansto evento 
Di nostra causa alia giustizia arrida ; 
A che stai muto ? 

Macd. Arduo mi par si liete 

£ avverse cose collegar, ma vedi 
Chi giunge ? 

Mal. Di mia patria e desso, eppur 

M' e ignoto. 



SCENA II. 

Bosse e Detti. 

Macd. Buon cugin, sei benvenuto. 

Mal. Or lo ravviso. La ragion che ancora 
Fa stranier 1' uno all' altro il ciel disgombri. 

Ros. Tal sia. 

Macd. La Soozia ov' e ? 

Bos. Terra infelice ! 

Paventa di mirar se stesSa, e madre 
Non e piu a noi, ma tomba quella patria 
Ove niun piu sorride, fuor chi nulla 
Ancor conosce ; ove sospiri, egual 
Strazian 1' aure e non v' e chi piu gli ascolti ; 
Ove lieve risalto il duol piu atroce 
Somiglia, e il bronzo funeral rintocca, 
E per chi non si chiede ; ove si muore 
II giusto pria ohe infermi, e pria de' fiori 
Ch' ha sul berretto. 



Maod. Ahi ! troppo arguto, eppure 

Troppo verace paragon. 

Mal. Qual mai 

E il piu recente affanno ? v 

Bos. E quel che, appena 

Trascorsa un' ora, fa beffar chi '1 narri : 
Un novello ne arreca ogni minuto. 
Maod. Come laciasti la mia sposa ? 

Bos. Bene. 

Maod. E i figli miei ? 

Bos. Del pari. 

Maod. Ne il tiranno 

La lor pace turbfc ? 

Bos. No ; stavan essi, 

Quand' io da lor mi tolsi, in pace. 

Maod. Avaro 

Di parole non sii. Che avvenne ? 

Bos. Intanto 

Ch 1 io qui venia, cosi dolenti nuove 
Becando, il rumor corse che d' armati 
Forte mano uscl in campo, e degno 1' ebbi 
Di f e, veggendo a guerra apparecchiar 
Del tiranno le forze. E giunta V ora 
Deir aita : crear potria soldati 
Un tuo sguardo alia Scozia ; e armar le donne 
E il termine affrettar di tanti mali. 



Deal between thee and me ! for even now 
I put myself to thy direction, 
What I am truly, 

Is thine and my poor country's to command : 
Whither, indeed, before thy here-approach, 
Old Siward, with ten thousand warlike men, 
All ready at a point, was setting forth : 
Now we'll together ; and the chance of goodness 
Be like our warranted quarrel ! Why are yon 
silent ? 

Macd. Such welcome and unwelcome things 
at once, 
'Tis hard to reconcile. 

See, who comes here? [noi 

Mal. My countryman ; but yet I know him 

SCENE II. 

Enter Bossb 

Maod. My ever-gentle cousin, welcome hither. 
Mal. I know him now : good heav'n, betimes 
remove 
The means that makes us strangers ! 
Bos. Sir, amen. 

Macd. Stands Scotland where it did ? 
Bos. Alas ! poorc«untry, 

Almost afraid to know itself ! It cadpoE 
Be called our mother, but our qfiKi where 

nothing, 
But who knows nothing, is once seen to smile ; 
Where sighs, and groans, and shrieks that rend 

the air, 
Are made, not mark'd : where violent sorrow 

seems 
A modern ecstacy ; the dead man's knell 
Is there scarce ask'd, for whom; and good 

men's lives 
Expire before the flowers in their caps. 
Dying, or ere they sicken. • 

Macd. Oh, relation, 

Too nice, and yet too true ! 
Mal. What is the newest grief! 

Bos. That of an hour's age doth hiss the 
speaker ; 
Each minute seems a new one. 

Macd. How does my wife ? 

Bos. Why, well. 

Macd. And all my children ? 

Bos. Well too. 

Macd. The tyrant has not batter'd at their 

peace ? 
Bos. No ; they were all at peace when I did 

leave them. 
Macd. Be not a niggard of your speech : how 

goes it ? 
Bos. When I came hither to transport the 
tidings, 
Which I have heavily borne, there ran a rumor 
Of many worthy fellows that were out ; 
Which was to my belief witness'd the rather, 
For that I saw the tyrant's power a-foot. 
Now is the time of help ; your eye in Scotland 
Would create soldiers, make our women fight, 
To doff their dire distresses. 
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Mal. Abbian conforto. A lor moviam noi 
' ' * stessi 
J>* Anglia il Signor possente a noi fornia 
Dieci mila soldati, ed e lor duce 
I; Quel buon Sivardo, de' cristi&ni regni 
II piu antico guerriero e il piu valente. 

Bos. Cosi darti io potessi egual conforto 
| In contraccambio ; ma le mie parole 
Nell* aere deserto urlar dovrei. 
Ove a raccorle non s' aprisse orecchio. 

Macd. A che mirano dunque ? Alia comune 
Cauda ? o le ispira alcun privato affanno 
Serbato a un solo core ? 

Bos. Ogni alma on/esta 

N' ha la sua parte ; ma il maggior dolore 
A te solo e serbato. 

Macd. Oh ! s' egli e mio. 

Piu non tardar, ch' io 1' abbia. 

Bos. Ahi ! che odiosa 

La voce mia ti sonera all'. orecchio, 
Che i piu funesti accenti intesi mai 
Acooglier deve. 

Macd. Ah ! gia il preveggo. 

Bos. II tuo 

Castel fu preso. La tua sposa e i figli 
Barbaramente uccisi...Oh ! dirti il come 
Sarebl? > unir degl' innocenti all' empia 
Strage la morte mia. 

Mal. Pietoso Dio ! (A Macduffo.) 

II berretto cosi sulla tua fonte 
Amico oh ! non calcartfc al duol concedi 
Parola ; il duolo che lo sprezza. 



Mao, Anche i miei figli ? 

Bos. Moglie, figli, valletti e quanti mai 
Cola a troyro. 

Mac. Ed io non v' era ? E uccisa 

Anche la donna mia ? 

Bos. Lo dissi. 

Mal. Oh ! forza 

Prendi ! orribil vendetta, ecco il rimedio. 
Che cercar giova a si mortale angoscia. 

Mac. Ei non ha figli ?...G1' innocenti miei 
Tutti, tutti, dicesti ? infernal mostro ! 
Tutti i miei pargoletti e la lor madre 
Divorati in un punto ? 

Mal. A dolor reggi, 

Qual' uom deve. 

Macd. II fard ; ma insiem qual' uomo 

Forza e ch'io il senta ; e cose ch' eran dianzi, 
E furo il mio tesoro, invan vorrei 
Non rioordarmi. E li ha veduti il cielo, 
Ne venne in lor difesa ? Empio Macduffo ! 
Tutti uccisi per te ! Stolto ch' io fui 
Non per lor colpa, per la mia fur dessi 
$trazi'ati...Nel cielo abbiano paoe. 



Mal. Be it their comfort, 

We are coming thither : gracious England hath 
Lent us good Siward, and ten thousand men ; 
An older and a better soldier, none 
That Christendom gives out. 

Bos. Would I could answer 

This comfort with the like ! But I have words 
That would be howl'd out in the desert air, 
Where hearing should not latch them. 

Macd. What concern they ? 

The general cause? or. is it free-grief, 
Due to some single breast ? 

Bos. No mind that's honest 

But in it shares some woe ; though the main 

part 
Pertains to you alone. 

Macd. If it be mine. 

Keep it not from me, quickly let me have it. 

Bos. Let not your ears despise my tongue 
forever, 
Which shall possess them with the heaviest 

sound, 
That ever yet they heard. 

Macd. Humph ! I guess at it. 

Bos. Your castle is surprised ; your wife 
and babes 
Savagely slaughtered ; to relate the manner, 
Were, on the quarry of these murder' d dear, 
To add the death of you. 

Mal. Merciful heavens !— 

What, man ! ne'er pull your hat upon your 

brows ; 
Give sorrow words : the grief that does not 



Whispers the o'er-fraught heart, and bids it 
break. 

Macd. My children too ? 

Bos. Wife, children, servants — all 

That could be found. 

Macd. And I must be from thence ( 

My wife killed too ? 

Bos. I have said. 

Mal. Be comforted : 

Let's make us med'cines of our great revenge, 
To cure this deadly grief. 

Macd. He has no children. — All my pretty 
ones? 
Did you say all ?— Oh, hell-kite !— All ? 
What, all my pretty chickens, and their dam, 
At one fell swoop ! 

Mal. Dispute it like a man. 

Macd. I shall do so ; 

But I must also feel it as a man : 
I cannot but remember such things were, 
That were most precious to me. — Did heaven 

look on, 
And would not take their part ? Sinful Mac- 
duff, 
They were ail struck for thee ! naught that I 

am, 
Not for their own demerits, but for mine, 
Fell slaughter on their souls. " Heaven rest 
them now " 
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Mal. In questa cote affila il brando ; in ira 
Si muti il duol ; non ti si franga il core, 
Arda di rabbia. 

Macd. lasso ! il pianto avrei 

Di femminetta, avrei 1' inutil grido 
Del vantator ! ma tu, pietoso Cielo, 
Tronoa gl' indugi ; e ponmi faccia a faccia 
Al gran nemico della Scozia nostra, 
Lunge non pit* di questa spada ; e dove 
Sfuggirmi ei sappia, a lui perdona, o Cielo ! 

(Partoiio.) 



SCENA III. 
Una Camera nel Castello. 



\ 



Entrano un Medico e una Dama della Regina. 

Med. Gia per due notti qui vegliammo 
in si erne : 
Ma il ver di cid che mi narrasti ancora 
Non penetrai. Quando levossi in sogno 
L' ultima volta ? 

Dam. Poi che il re sta in campo 

Ogni notte io dal letto uscir la vidi, 
Indossar la sua veste, il gabinetto 
Aprir, tome de' fogli, e ripiegarli ; 
Scriver, logger lo scritto e suggellarlo, 
E a letto tornar poi ; tutto, nel sonno 
Piu profondo. 

Med. Ne udisti che dicesse 

osa alcuna ? 

Dam. Tali cose, signor, ch' io 

Non ridirfc giammai. 

Med. Tu a me lo puoi 

Anzi, il devi. 

Dam. Ne a te, ne ad altri ; manca 

Testimonio che il mio parlar confermi, 
Ecco, ella vien, come all' usato ; e al tutto 
Addormentata, per 1' anima mia ! 
Tienti a me presso. 

SCENA IV. 
Entra Lady Macbetto con un cero. 



Med. Come mai quel lume 

Trov6 ? v 

Dam. Sempre accanto al letto suo 
Vuol essa un lume ; e suo comando. 

Mkd. Mira 

Aperti ha gli occhi. 

Dam. Si, ma il senso e chiuso. 

Med. Or, or che fa ? Vedi come si stropiccia 
Le mani v 

Dam. E un atto consueto, quasi 

Voglia le man lavarsi : e 1' ho veduta 
Seguitar senza posa in cotal atto 
Un quarto d' ora. 

Lady M. An cor qui c' e una macchia ! 

Med. Zitto, essa parla. 

Lady M. macchia maledetta ! ... 

Via !...Via ti dico ! Un* ora ; due...Di farlo 
Ecco il momento...Buio e nell' inferno... 
Ti vergogna, o consorte ! Tu guerriero, 



Mal. Be this the whetstone of your sword ;| 
let grief 

Convert to anger; blunt not the heart, ea-ICt 

rage it. I h 

Macd. 0, I could play the woman with mhul Te 

eyes, 

And braggart with my tongue! — But, gentle I 

heaven, |A 

Cut short all intermission ; front to front I V 

Bring thou this fiend of Scotland and myself; I B 
Within my sword's length set him ; if he scape, | ( 
Then heaven forgive him too ! (Exeunt) 

SCENE III. 

Dunsinane. A Room in the Castle. Enter a 
Doctor of Physic, and a Gentlewoman. 



Doc. I have two nights watched with yon, 
but can perceive no truth in your report 
When was it she last walked ? 



Gen. Since his majesty went into the field I 
have seen her rise from her bed, throw her 
nightgown upon her, unlock her closet, take 
forth paper, fold it, write upon it, read it, 
after waids seal it, and again return to bed; 
yet all this while in a most fast sleep. i 

Doc. What, at any time, have you heard her 
say? 

Gen. That, sir, which I will not report after 
her. 

Doc. You may, to me; and 'tis most meet 
you should. 

Gen. Neither to you nor any one ; having no 

witness to confirm my speech. Lo ! tyere 

she comes ! This is her very guise ; and, upon 

my life, fast asleep. Observe her ; stand close. 

{They go up to the back of the stage.) 

SCENE IV 

Enter Lady Macbeth with a taper from vaulted 
passage. 

Doc. How came she by that light ? 

Gen. Why, it stood by her ; she has light by 
her continually ; 'tis her command. 
Doc. You see, her eyes are open. 

Gen. Aye, but their sense is shut. 

Doc. What is it she does now ? Look, how 
she rubs her hands. 

Gen. It is an accustomed action with her to 
seem thus washing her hands ; I have known 
her continue in this a quarter of an hour. 

Lady M. Yet here's a spot. 

Doc. Hark, she speaks. 

Lady M. Out, damned spot ! out, I say ! — 

One, two. Why, then, 'tis time to do't ! Hell 

is murkey ! Fie, my lord, fie ! a soldier and 

J afeard ! What need we fear who knows it, 
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Tremi ? Perche temer ch' altri lo sappia 
Quando sarem possenti e nessun fia 
Che ne ohiami a ragion?...Pure chi mai 
Avria pensato ohe quel vecchio ayesse • 

Tanto sangue ? 

Med. V udi8ti t 

Lady M. II sir di Fife 

Aveva una oonsorte. Or dor' e dessa ?... 
Mai queste mani non potrd far monde ? 
Non piu signor, non piu : co' tuoi terrori 
Ogni cosa tu perdi. — 

Mbd (Alia Dam.) Vanne, vanne: 
Cid che saper tu non dovevi, or sai. 

Dam. Ella si disse cosa che ridire 
Mai non dovea — ci& ch' ella sa, sa il cielo. 

Lady M. Qui odor di sangue sempre ! Ahi ! 
non potranno 
Lassa ! tutti i profumi dell' Arabia 
Giamai lenir questa picciola mano. 
Ahi! ahi! 

Mbd. Quale sospir ! gravato ha il core 

Orribilmente. 

Dam. Io non vorrei, per tutta 

La dignita di sua regal persona, 
Tal core in petto aver. 

Lady M. Le man ti lava, 

Vanne ponti la tua Teste di notte ! 
81 pallido non sii ! te '1 dico.ancora, 
Banco e sepolto, e di sua tomba usci 
Ei non pu6. 

Mbd. Questo ancora ? 

Lady M. A letto, a letto ! 

La, si batte alia porta. Yieni, vieni ! 
Vieni qui ; la man dammi. Quel ch' e fatto 
Non pud disfarsi. A letto, a letto, !... 

(Parte.) 

SCENA V. 
Entrano Maobbtto, il Medico, Signori e Seguito. 

Mao. Piu messaggi non vo' ! Fuggite pure, 
Falsi duci, fuggite ! e fra gl' Inglesi 
Effeminati ite confusi. Mai 
Dubbio o terror non vinceran la mente 
Che mi governa e il cor ohe in petto io chiudo. 



SCENA VI. 

Entra un Fante e detti. 

V ingoi, t' arda 1' abisso ! Che m' annunzia 
Codesto abbietto con quel viso smorto ? 

Fas. S' avanzan dieoi mila... 

Mao. Ombre, o vigliacco ? 

Fan. Soldati o Sir. 

Mac. Grama le guancie tue 

Fa che t* arrosi la paura, a stolto. ! 
Che did, traditor ! Soldati ! . . . Morte 
All 1 alma tua ! consiglian lo spavento 
I* livide tue gote...E quai Soldati ? 



Fa*. 61' Inglesi, sire. 



when none can call our power to account ! Yet 
who would have thought the old man to have 
had so much blood in him ? 



Doc. Do you mark that? 

Lady M. The Thane of Fife; where is he 
now ? What, will these hands ne'er be olean ? 
No more of that, my lord, no more of that : you 
mar all with this starting. 

Deo. Go to, go to ; you have known what 
you should not. 

Gen. She has spoke what she should not, I 
am sure of that. Heaven kno what she has 
known. 

Lady M. Here's the smell of the blood still : 
all the perfumes of Arabia will not sweeten 
this little hand. Oh! oh! oh! 



Doc. What a sigh is there! The heart is 
sorely charged. 

Gen. I would not have such a heart in my 
bosom for the dignity of the whole body. 

Lady M. Wash your hands, put on your 
nightgown ; look not so pale. I tell you yet 
again, Banquo's buried ; he cannot come out of 
his grave. 

Doc. Even so ! 

Lady M. To bed, to bed ; there's knocking 
at the gate. Come, come, come, come, give me 
your hand, what's done cannot be undone. To 
bed, to bed, to bed. 

(Exit Lady Macbeth.) 

SCENE V. 

Flourish. Enter Macbeth, Lords and 
. Attendants. 

Mac. Bring me no more reports. 

Then fly, false Thanes, 
And mingle with the English epicures : 
The mind I sway by, and the heart I bear, 
Shall never sagg with doubt nor shake with 
fear. 

SCENE VI. 

Enter an Offices. 

The devil damn thee black, thou cream-fao'd 
loon, 
Where gott'st thou that goose look 
Off. There is ten thousand — 
Mac, Geese, villain T 

Off. Soldiers, sir. 

Mac. Go, prick thy face, and over-red thy 
fear, 
Thou lily-liver'd boy What soldiers, patch ? 
Death of the soul! those linen cheeks of thine 
Are counsellors to fear. What soldiers, whey- 
face. 
Off. The English force, so please you. 



so 



MACBETH. 



Mao. Via ? {Orida di donne di dentro.) 

Quale romor ? 

Med Grida di donne, Sire ! 

(Parte) 

Mac. Gia quasi io mi scordai che sia timore 
Tempo fu che il terror geld miei sensi, 
Solo in udir gualche strido notturno ; 
Cadaun oupo raoconto si rizzava, 
Gome un' anima avesse, ogni capello 
Sulla mia testa, Io fui d' orrore sazio : 
Quanto e piu atroce a miei pensier di sangue 
Consueto si rese, e nulla al mondo 
Piu mi spaventa, onde quel grido ? 

SCENA VII. 
Ritorna il Medico. 

Med. ' Sire, 

La regina morl ! ■ 

Mac. Morir piu tardi 

Doveva ; a tempo ch' io potessi a tale 
Motto dar mente. — Oggi domani, e poi 
Domani ancor ; lento si striscia il tempo 
Fino all' ultima sillaba degli anni ; 
E quant i ieri trasoorrean per noi, 
Agli stolti schiararo il polveroso 
Sentiero della morte. Or via finisci, 
Finisci, o breve cero ! Ombra che fugge, 
Eoco la vita ; un mimo che, per breve 
Ora, s'agita e scote in sul teatro, 
E che piu non rivedi, essa e il racconto 
D'un idiota, pien di suoni e ardoifi, 
Che nulla esprime...AlT armi, all' armi ! al 

campo ! 
E gia stanco del sole anch' io mi sento 
E vorrei ehe in tal punto 1' universo 
Crollasse...01a, suonin le squille. E voi 
Soffiate, o venti ! vieni o strage ! almeno 
Morrem nelT armi nostre. 

(Partono. Suono di squille. ) 

SCENA VIII. 

Dunsinana. La pianura dinanzi al Castello. 

Entra Macduffo. 

Maod. II romor suona 

Da questo lato. Esci o tiranno, mostra 
Tua fronte : se tu cadi e la mia mano 
Non ti per cote, inseguiran me sempre 
1/ ombre de figli miei, della mia donna. 
Io non reggo a ferir quest' infelici, 
Che son venduti a regger lancie. solo 
Te, Macbetto, o ripor nella vagina 
Senza colpo ferir la vana spada, 
Giuro. Qui del venirne ; e gli alti squilli 
Un alto duce annunziano. A trovarlo 
Dammi aita, o fortuna e piu non chiedo. 

(Strepito d Armi.) 



SCENA IX. 

Entra Macbetto. 

Mao. Perche il folle romano imitar deggio, 
Morte oercando sulla spada mia ? 



Mac. Take thy face hence ! (Exit Officer,} 
What is that noise ? 

Doc. It is the cry of women, my good lord. 

(Exit] 

Mac. I have almost forgot the taste of fears: 
The time has been, my senses would have cool'd 
To hear a night-shriek ; and my fell of hair 
Would at a dismal treatise, rouse and stir 
As life were in't : I have supp'd full with hor- 
rors; 
Direness, familiar to my slaught'r ous thought!, 
Cannot once start me ! 



Doc 



SCENE VII. 

Re-enter Doctor. 

The queen, my lord, is dead. 



Mac. She should have died hereafter ; 
There would have been a time for such a word.— 
To-morrow, and to-morrow, and to-morrow, 
Creeps in this petty pace from day to day, 
To the last syllable of recorded time ; 
And all our yesterdays have lighted fools 
The way to dusty death. Out, out, brief can- 
dle ! 
Life's but a walking shadow ; a poor player 
That struts and frets his hour upon the stage, 
And then is heard no more : it is a tale 
Told by an idiot, full of sound and fury, 
Signifying nothing. 
Arm, arm, and out ! 
I 'gin to be a-weary of the sun, 
And wish the estate o' the world were now un- 
done. 
Ring the alarum-bell : — Blow, wind ! come 

wrack ! 
At least we'll die with harness on our back ! 

(Bell rings — Flourish — Exeunt.) 

SCENE VIII. 

Dunsinane\ A Plain before the Cattle. 

Alarums. Enter Macduff. 

Macd. That way the noise is. Tyrant show 

thy face, 

If thou be' st slain, and with no stroke of mine, 
My wife and children's ghosts will haunt me 

still. 

I cannot strike at wretched kernes, whose arms 
Are hired to bear their staves; either thou 

Macbeth, 

Or else my sword, with and unbatter'd edge, 
I sheath again undeeded. (Alarums.) There 

thou should'st be ; 
By this great clatter, one of greatest note, 
Seems bruited : let me find him, fortune ! 
And more I beg not. (Alarum.) 

SCENE IX. 

Enter Macbeth at back. 

Mac. Why should I play the Roman fool 
and die 



MACBETH. 
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Fin oh' altri vivi io scorgo, su lor oada 
II mio bracoio. 

Maod. ' Ti volgi, a me ti volgi 

O demorie ! 

Mao. In tal di solo evitai 

Te fra gli nomini tutti, va, t' arretra, 

Troppo il sangue de tuoi V alma mi grava 
Maod. Voce non ho : risponda il ferro. Q 
infame 

Mostro di sangue oltre ogni umfeno aooento i 

(Combattono. Macbetto e ferito a morte.) 

JEntrano Malcolmo, il vecchio Sivaedo, Bos be, 
Lenox, Anqo, Montezio, e Soldati. — Mal- 
colmo e levato suUo scudo, nel mezzo : Ghrida, 
euono di trombe 



On mine own sword ? whilst I see lives, the 

gashes 
Do better upon them. 
Maod. Turn, hell-hound, turn ! 

Mao. Of all men else I have avoided thee : 
But get thee back, my soul is too much charg'd 
With blood of thine already. 

Maod. I have no words, 

My voice is in my sword ; thou bloodier villain 
Than terms can give thee out. 

(Alarms — they fight — Macbeth is killed.) 
Enter Malcolm, Old Siwabd, Rossi, Lenox, 

Angus, Caithness, Montiith and Soldiers. 

Malcolm is raised on a shield. — Shouts. — 

Flourish. 



THE END. 
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